
5) A BIBLIOTECA 
| ASSOCIAZIONE . AGRARIA | FRIULANA | 

GOL rin cant 44 | 
| Sezione UL; N. | 

diari 







Parsapiett' chie 8al sei un, ai reste simpri di ce' imparà; e par 

* marz0g che al sei un, al po9 simpri alc insegnà. 

A sei contadin no l è nuje di manco onorevul dal sei pubblich 

impiegat, 0 miedi 0 avvocat 0 artesan. 



IL 

CONTADINEL: 
LUNARI 

par l'an 1857. 

GURIZE 

Stamparie di G. B. Seite 

1857, 





Xi Lettore. 

Chist librutt no l'hai fatt pal sior ne pal 
letterat: l'hai scritt unicamenti pal conta- 
dinel del miò paîs. 

N Contadinél an I. 

Il Contadinel dell'an passat l'ha vut la sorte 
d'incontrà la buine ciere de'jnt par la qual lu vevi 
scritt. IL so distìin l'è stat conforme alli me bramis : 
in grazie del compatiment e des primuris di tros ce- 
lanz sacerdoz che comprèndin la lor dople mission, 
che j è che' di promovi il ben material e spiritual del 
popul; e di tros possidenz che son convinz jesi l'igno- 
ranze il pies dei mai: l'hai viodut collocat nel so ver sit, 
nelle stalle del pastor, nelle chiase del contadin, sul banc 
dell9artesan. Se chist culì l' incontrarà il favor stess, 
sarai ben content del poc timp impiegat attor di lui, 
¬ varai coraggio di doprami in seguit, miei che 
mes fuarzis e' permettaran, a rompi e a distribuì il 
pan dell'istruzion fra la aovintut agricule del miò 
pais. 

Chist an un bon Sior si ha degnat di mandami 
doi articuluz sulle salut (Prejudizis popolars. Dialogo L 
¬ II fra il miedi e une mari) par che fossin inseriz 
în chist giornalut. Soi tant grat a lui par chist re- 
gal, che ricompensarà i lettors del poe che ur hai 
pudut uffrì. Chiataran il so nom a pis del so - lavor. 

Romans sul Lusinz. 

G. F. del Torre. 





DIBEI RATE 
Adelsberg 20 maggio, 24 agosto, 18 ottobre, 3 dicembre. 
4 Aidussina 26 maggio, 24 giugno. 4 Ajello: 4 no- 
vembre. 4 Aquileja 27 Marzo, 12 luglio, 21 decembre. 

Baccova 1 maggio. 
Cacig 26 maggio. 4 Canal6 novembre. 4 Cervignano 44 
Novembre. 4 Cividale 27 luglio 29 settembre 10-11 12 
novembre e l9ultimo sabbato di ogni mese. 4 Comen sul 
Carso 20 marzo, 13 novembre. 4 Corgnal 10 aprile, 9 
novembre. 4 Cormons 25 26 27 giugno 8 settembre. 

S. Daniel 7 gennaro. 4 Duino 24 giugno, 
Gorizia 16 marzo, 24 agosto, 29 settembre, 29 novembre. 

I mercati mensili d9 animali, l9ultimo giovedì d'ogni mese. 
4 Gradisca, 20 21 gennaro, 25 26 febbraro, lunedì e mar- 
tedi dopo l9ottava di [Pasqua, lunedì e martedì dopo la 
prima domenica d9agosto, 12 settembre 25 26 ottobre, 

Idria 12 aprile, 16 maggio, 21 settembre, 11 novembre 
e 4 dicembre, 

Lubiana :25 gennaro, 1 maggio, 30 giugno, 29 novembre. 
Medea 13 giugno. 4 Meriano 5 maggio. Monfalcone 20 

marzo e 6 decembre. Palma 21 luglio, la seconda, terza 
e quarta settimana di ottobre, e ogni secondo lunedì 
di mese. Plez 20 marzo. 

Quisca 21 aprile, 16 ottobre, 
Romans 25 luglio, e 19 20 21 Novembre. 4 Ronzina 

30 novembre. 
Samaria, 8 febbraro e 22 novembre, 4 Sessana 8 maggio, 

© 14 settembre. 4 Sutta sul Carso, 1 settembre, 
Talmino 20 aprile, 21 settembre. 4 Turriaco, 20 aprile, 

9 ottobre, 9 dicembre. . 
Udine 15 16 17 gennaro, 12 13 14 febbraro, dal 20 al 

26 aprile 30 81 maggio, dai 5 ai 20 agosto, 24 no- 
__Vembre e 3. dicembre. 
îpaceo 27 febbraro, 18 aprile, 4 settembre, 28 ottobre. 
Villaceo 12 gennaro, e il martedì dopo S. Lorenzo. 

NB. L mercati che cadono nel giorno di domenica 
vengono trasportati nel giorno susseguente. 
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SCALA I. Bolli per Cambiali. 

100 car. 

200 

350 

500 

1000 

1500 » 
2000 fior. 

4000 

6000 

8000 

10000 

12000 

16000 

20000 

AI disopra di fior. 20000 si 
fior. 20000, e per ogni importo minore di questa somma 
fior. 1 di più, 
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SCALA Il. 4 Per oggetti Contenziosi, 

fino a fior, 20 fior 4 car 8 
più di fior. 20, 40%, == 00 

pin40. 3 soi 
n 70.3. 100, 4 n.15 

7 de 40000800 
i 18008 dpi, P BOO IA 
SA FASO 53 A 

5 8979007 154800); pe A tt 
71800; (n° 1200, Sugli 
511200 > 46004 °° 
FO 00 e 
5, 2000 2400, $i 
= 2400. , 8200, 8, 4 
59900 <p 4000. MO 
" 4000, 4800, 12, 4 
= 4800, 5600, 14, 4 
n 5500, 6400, 16 , 4 
56400. <7200 gi 18°, 4 
BOOT Ep 000 dn 

AI di sopra di fior. 8000 si pagherà per ogni 
fior. 4000 e per ogni importo minore di questa somma, 
fior, 1 di più. 

e 4____4_44_ OY 

Rate di pagamento al Prestito 

che scadono nell9 anno 1857, 

di Ventesimaquarta Rata 18 Gennaro | Ventesimanona Rata 18 Luglio 
gui Ventesimaquinta 8, 24 Febbraro | Trentesima n 24 Agosto 
a Ventesimasesta | , 50 Marzo Trentesimaprima » 30 Settembre » 

8entesimasettima , 86 Maggio Trentesimasecon. » 46 Novembre 
8entesimaottava9 , 42 Giugno Trentesimaterza , 42 Decembre 



Feste Mobili 

Settuagesima. . . . . . . 8 Febbraro 

Caneri. . 0.4 . , + «25 Febbraro 

Pasqua di Resurrezione . . . 12 Aprile 

Rogazioni . + . . 18, 19 e 20 Maggio 
Ascenzione del Signore . . . 21 Maggio 
Pentecoste. nai. . 81 Maggio 

Domenica della. SS. Tri +7 Giugno 

Corpus: Domini». . . . +. . 11 Giugno 
Domenica I. d'Avento . . . 29 Novembre 

Quattro Tempora. 

Primavera .. . . 4.6 7 Marzo 

Estate . .°. . 3.3 6 Giugno 

Autunno. . . . 16 18 19 Settembre 

Inverno. . . ., 16 18 19 Decembre. 

Appartenenze dell9 anno. 

Aureo Numero... . . 15 

Lettera Dominicale . ., . D. 

Eppoi. ica liv 

Le nozze sono permesse. 

Dal di 7 Gennaro 8a tutto il dì 24 Febbraro, 

¬ dal dì 20 Aprile a tutto il dì 28 Novembre. 
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ZENAR. 
* 4 G. la Circoncizione del Sig. 

2 V. s. Macario ab. P. 

Epifanìe, il fred s'invie. 

Pasche epifanie 
Il fred in smànie. 

3.8. s. Autero pi m. 
* 4 D. s. Tito vesc. 

3 L. si Telesforo p. m. 
* 6 M. L9Epifania del Signore 

7 M. s. Giuliano m 
8 G. s. Lorenzo Giustiniani 
9 V, s. Marciana v. m. 

10 S. s:8Paolo 1. er. LP. 

San Pauli, l9albe elare; (10) 
La Madone, scure: (2, fevr.) 
E no vin plui paùre, 

%44 D. I. Epif. s.Iginio p. m. 
42 L. s. Taziano m. 
13 M, s. Leonzio, vesc. conf. 
14 M. s. Dazio ar. 
15 G. s. Mauro, abate 
16 V. s. Marcello p. 

47 S. s. Antonio ab. U, 0. 

A San Bastian (20) va al mont 
e chiale al plan: se tu viodis 
tropp, spere poc; se tu riodis 
Roc, spere ass 

San Bastian culle viole in man, 

Zonar sech, villan rich. 
#18. D. II. Epif. SS. Nome'di Gesù 
49 L. s. Canuto re 
20 M. ss. Fabiano e Sebast:m. 
21 M s. Agnese vergine m. 
22 G. ss. Vincenz. ed Anast. mm. 
25 V. lo Sposalizio di Maria V. 
24 Sis. Timoteo vescovo: m. 

#25 D. III. Ep..la Conv. dis: Paolo 
LN. 

Pulvin. di Zenar 
Al emple îl granar. 

s 
s. Martina v. m. 

i Trasl lazione di 8. Marco 

Badait di no chiapà ara pal zug: piardares= 
sis. timp; bez, la salut e l anime. 

No baste lavorà, bisughe anchie ve culumie e 

Sparagnà. 
Uardaîsì dall9 oxì: da chist derìvin dugì mai del 

cuarp e dell anime. 

Un bocon di discors sott Ja nape, l9unviar passat, 
fra mestri Titte sartor e un contadin. 

4 E9ven je, mestri Titte! Une volte madabonsì 
che faseve 8alligrie e si podeve chiantà : 

E pan e vin e zocchi 
E lasse che la flochi. 

ma cumd.... 



4 La nev paraltri j è simpri buine=: hai simpri 
sintut a di che sei un accolt pai chiamps; una buine 

"a 4 Sin d'accordo; ma jò uei dì che in zornade 2Î;è une bratte robe che9 di viodisi a canfinà da chiay dal 
fuc, chè senze di che9 guttuzze no scor la brittule e si 
va te9cove biell inglazzaz. 4 Vo mo; cho saves di let- 
tere, ce9 diseso di chiste malattie ? Hae di finì prest, o 
hae di stermenà prin dutis li'viz? 

4 @Grazis! sui libris no stan i secrez di lassù. 
4 Vie vie, intindinsi.... ha uestre opinion? 
4 Co9 no olès altri, anchie chiste si po'di. Td dis 

che finirà; jò dis di ve fede; jò dis di no piardisi dî 
coraggio: di lavorà, d9implantà da gnov là che l9 occor, 
chè dopo des siett vachis magris e9 vegnaran ches siett 
grassis. Ca sott de9cape del cil nuje ili gnov: al venal 
va al torne, chist plui prest e chel plui tard. Pazienze 
rassegnazion e fede; e 8viodares che trussarìn anchiemò 
in buine compagnie i creps plens di che9 bevande, che 
vin rigitat dal nestri bon von Noè. 

4 Mi dais il flat tal cuarp. Mai passion dunchie! 
e lassin che al flochi, e contentinsi par cumò cul pan e 
culli9 zochis #7. sebben che anchie di lens no stin tropp 

see "6 "Né lin simpri di mal in pies; e cumò la vin 
curte anchie culli9 gradiulis! 

4 Ca po9 no l'è ce9 che Dio l9ul, ma ce9 che ulin 
no9. E ca jè vergonze a lamentassi. 

4 Seusait; disis ce9che ulìin no'! 
4 Sigur. Ce tang agn no sono che si prove la 

manchianze di legnam? L9ere anchiemò il vin che si la- 
mentave il presi alt dei pai dei raclis; e par chist ce9 
vino fatt? e ce'fasino attualmenti? 

4 E ce9 vino di fà? 

4 Ce=! Ce tang blechs di tiare steril, che scùssin 
i ding, che no dan floc di jarbe, no sipodaress convertì 
in boschez di acazis? Ce tang glereons bandonaz dal- 
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l9aghe tai jez della Tor e del Judri, infruttuos affatt, 
Che podaressin nudrì floridis boschettis? Vin denant i voi 
©hes di Tapojan di chiamplung, che par nestri chiastì e 
tossor si estindin simpri plui uadagnand terren e riman- 
dand l9aghe sui nestris praz e sui nestris chiamps, L'è 
n piez che 9o sberli l9imboscament di chisg terrens in- 
fruttuos da eseguisi in cumun par sparti dopo il prodott 
del tai un tant par fuc viars un pizzul compens alle 
Casse cumunal, Cun tante estension di terren ogni an si 
Oscarès, e ogni an i puars varèssin une porzion di lens 

Pai lor bisugns, la cumun cun tang poss varès ale dî 
Plui di rendite, e li9nestris spòndis saressim difindudis 
dalle corrusion dell9 aghe. è 

4 Eh! Vores altri a fa dut chist implant! 
4 Sigur che vo e jò no bastaressin. E nanchie no 

Sì rivarà a timp finchè si farà. come che si fas culli= 
Stradis campestris, che par sta un par l9altri, par chei 
Puntìlgios municipai, par i quai si)astègnisi di butà une 
Sole palade di glerie quand che il mani de9 pale no l9ha 
di sei sustignut da dug j' interessaz: si lis lasse plenis 
di scoz, e si contentisi pluitost a slancà i bus a scloteà 
Ì chiarg, a tigni su a stranchià il ledan i raccolz; e 
finchè par I interes di un dî doi di poss,:sì mettarà da 
bande il ben dei plui. Ca jul union e buine volontat. 

® mi par che sares ore d9 intindisi pal ben cumun. 
4 Savès puartà la uestre part, caspite! L9 Artist 

No lè content finchè no9 viod spartide anchie la plazze. 
4 Scusaîit: no intind di dividi fonz, intind sola- 

Menti di dividi il prodott che ogni an si giavares dai 
8avors faz da dug noaltris assieme sore fonz che cùmò 
lo ju giold nissun. Senze dubi che l9artisan al vares un 
Vantaz; ma doves po9anchie cunvignì che altrettant al 
Sintares il contadin; e anzi lui, sei dite fra di nò', an- 
Chiemò di plui. 

4 Parcè mo? 
4 Pensaile vo...quand che lin puarte par puarte 

Cul carantan in man par lens, e no 9n chiatin dì com- 
Prà?.... Pensaile vo, se la major part dei danèz pes 
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chiarandis e attor lis plantisions e'ven fatte par murbi»m 
o par bisugn, E mantigni vizis o par cuei la polento? 

4 Dunchie! vo compatìs.... 

4 Nanchie un frevul,...o condani anzi î laris 
di campague ..., soî-sélamenti par dius che li9 multis e 
la preson non son rimiedis sufficienz par uariì ciarti9 plais. 

Se 9l permett il timp, sì fàsin i fossai pe9 plantis 
gnovis ; sì pùrghin î fossaì attor dei chiamps; si ter- 
razze, si Temps: si. semene fave..vernadie scandelle 
wardi. 

Sì mazze il purzit. 

Visaisi di tirà jù e di brusà è nîx des ruis. 



rbim 
ite? 

laris 
is e 
lais. 

ntis 
ter- 
[elle 

15 

FEVRAR. 

UD. IV: Epif.s. Ignazio v.m. | 
2 L. la Purifi. di MV. P. Q. 

| ilovalsalto fur detano: | 
Se "1 viod nulat, al reste fut; sc 
1 viod seren, al torno dentri. 

di | 
San Blas (3) il fred tae il9nas,. | 

| 3 M. s. Biagio v. m. 
4 M. ndrea Corsini v e. | 
3 Gs. Agata verg. m. | 

V. s. Dorotea v, m. | 
, s. Romualdo ab. | 

| 
| 

| 

* 8 DÌ Sett. s. Ciov. de Matha 9 L. s. ApolloniaY.m. L. P. 
San Valantin inglazze la roc Sun dutt il mulin, (14). 

A Sam Valantin | 
L'unviar al so fin. 

ti M.17 Fondatori 
12 G. s. Eulalia v. 

Ms pra | 

| Vi. 9:-Fosca v. to. | 

14 S. s.. Valentino. prete n: #15 D. Ses. s: Faustino 46.L. s. Giuliana v. m. U. Q. 
La ploé di fevrar 

Val tant che un ledamar. 

Se al mostre morbidun 
Ul forment di fevrar, 
Sarà richie la mede 
Sarà puar il granar. 

17 M. s. Costanza v. 

18 M. s. Simeone vesc. 
49 G. s. Gabino m 
20 V. s. Zenobio (e. 
21 Sì s. Eleonora 

#22 D. Quing. la Call. di s; Pietro 
5 Ls. Pietro Dam. 
4 M. s. Mattia Apostolo L. N. 
Ultimo giorno di Carnovale. 

Fevrar fevrar! 
Curt sì ma amar. 

2 
26..G.. s. Fortunato 
27 V. s. Alessandro 
28 Sì s. Teofilo m. 

A semenà simpri che9 stesse raccolte, sì smagris 0a tiare, si emple di arbaz, e no si racquei che poc. 
No simpri che9 e che9, ma plui robis cultivait par No restà senze di dult in une volte. 
A 

La barbabietola 
Nom gnov par la plui pa 

(spezie di arbuzze rosse). 
rt di voaltris, che no ves. <ccasion di slontanassi di tropp dal chiampanil e che no Ves jp 

Tite 
gazzettis pes mans: une plante paraltri che mè- di sei cugnussude e cultivade, No intind di suggi- Nuste par che vedi di figurà come prodott principal tai 



chiamps: vores solamenti vedele par î pizui bisugns de9 
famee, come che fais culle chianaipe, e come che do- 

varessis fà culli patatis: e par prove onde cognossi li 
situazions i terrens che miei 9} confàsin; parcechè forsi 
un9 altre dì podares sei il tornacont di cultivale in grand, 
come che lu han in Franze in Germanie per la grande 
ricerchie des fabbrichis di zucar. Nelle sole leghe do- 
ganal todeschie esistevin fin dal 1853 dusinte e tren- 
tavot fabbiichis di zucar di radris di barbabietola, che 
in un an sol (dal settembar 1852 al settembar 1858) 
han doprat nuje manco che vinchiadoi milions di cen- 
tenars di liris di chiste radris. E in Franze fin a chel 

. timp erin trisinte e vinchianuv fabbrichis cul prodott di 
cent e sessante milions di liris di zucar all9an. 

In zornade dug i pratichs son d9 accordo, daùrspe- 
rienzis fattis, che torne plui cont a giavà spirit che zu- 
car da chiste radris. E za si 9n brase une quantitat 
dopo di vele soggettade alle bulidure (fermentazion). Se 
qualchi fabbriche di spiriz nostrane, come che j'è che a 
Segrad, si pensas di provà la distillazion di barbabieto- 
la e 9j chiatas vantaz, bastares par dismovi la voe a 
tros di semenale, Son i bisugns lis condizions comercials 
e industrials del lug, che rèzin l9industrie agricule che 
fàsin adottà chiste pluitost di chiste altre culture. 

Cul semenale come che hai ditt pai bisugns de9fa- 
mee varès occasion par intant di tastà li tiaris lis in- 
fluenzis del clima e delli stagions, di quistà pratiche e 
«cugnizions insumis attor di je. E no stait crodi di piardi 
terren e fadie, chè la radris e lis fueis son un cib san 
e gustos par l9om, e la radris un foraggio fresch eccel- 
lent pai nemai. In tros lugs e9 ven cultivade par us prin- 
cipal del bestean. 

La barbabietola molz anchie poc il terren, tirrand 
Je dall9arie cullì sos fueis largis e sugosis gran part del 
nudriment; e lu lasse ben preparat e nett, pai lavors 
che domande, ai raccolz che 9j vègnin daùr. 

Si dan plui qualitaz di barbabietola, che cumò une 
cumò l'altre ven preferide second il profitt che sì ul 



Ice 
Biavà. La'roSse (la misentelto: 6 Ta cuMUn) ven Watt 
vade quand' cho la%radris ha di s0ivi par madrimentdete 
l'om e dei vemai; la blanchie, che di Slesie: <and che Sî pense <i distinale all9industie del zucar (e vaell'aghe di 8vite. Parattrinéi plùs 8chialz) come @hé som destria, Chiste di Slesio*po'sci' cui vantaz'sem ente tant pal uae care pàl <spirit, quant pir Gs della 8cusine 646 Statte; 

Laciiltivazion tantdi 8uè the dell'altr jè a an dipres la stesso; lle dillerchue; clio Ta vanetàt.di Ste Sie bisugne Tedrale plui 8voltis, val'a <i 8cuviarzi <la ra- drisdi man in89mon che cres, 8pareséhò enpuéste all'arie 
e9devente legnose e poc zucherine. 

La barbabietola <d6iiande9 in Cerfeni Bon di fonde, Sciolt, no tropp9 atzillos. 1 fonz di grerie e sechsj i fonz Suarz arzillos e che mantègnin troppo! qmiditat® no 8son 
adattaz. Domande wna tiare ber preparade 8e sminuzza= de can diviatsis8araduris profotidis,<praticadis T dutan e la viarte. Sè il terrei no lè grass. è rich di residaos Vegetai pal ledan 8isparidut8aì 8raccolz9 antecédenz, bisn= ne coltala cun ledan ben cornsumat, 0 culle  mistare di ledan e tiare preparade e fermentade vie pal unviat; 8o cul sotterrà plantis freschis, 8vezzis 8jarbe rosse dle. al Moment di 8semenale; ma nò enì Jedun 8fresch, che ine Vece di fa ben al sarès di prejudizi. 

Bseguide l9ultime aradure, viars Ta metat <@ Avril Si splane cul fà-passà 8un 8par :dirvoltis la; grappe; e si butte la semenze 8in: maniere 8che i graneice' chiàdin a qne distanze di cirche: miezze quarte 8un dall9altri. Patt Chist Sì passe il solzador: pai agats, 8e po cul rastiel si tire 
Sulle \cumiere:la tiare sollevade par cuviarzi la semene 
%e; ma inmut di conservale plane. come-un strop. 

Nassudis li plantuzzis, 8si nèttin dall9arbaz ic si grarissin'là che son nassudis dos o plui 8assieme. A tal "i si emòzzin calli= ongulis lì superfluis e plui debulis; 
Ne si lis tiras fur si uffindares la radrìs. de9 visine che sa di restà.. Osservand in. qualchi: sitt la -massion {man- Chiant,: miei-che traplantà plantazzis, che no-rièssin mai 
°D, si plàntin dei 8granei cul det, Plui tard; culle prime 



ampadure, quand che li'plantis pan spiegat tre quattri fa- 
eis, si ararissin da gnov, tigninlis a une distanze di cir- 
che dos quartis. 

Vie pal istad si sappe o si da la tiare tre quattri 
voltia, second il bisugo. Li' sappaduris no si lis eseguis 

come attor la blave cul tirrà vie la tiare, ma cul smo- 
vile solamenti cun d'un sappon spizzat 0 culle. piche 
par rindi il terren foff e nett dall9arbaz. E cussi li re- 
draduris, invece di fàllis. cul solzador, si eseguissin a 
man cul tirrà su la tiare cul sappon un pocchie alle 
volte di man che li9 radrìs e9 crèssin fur, par tignilis 
simpti sott. 

Terren ben mot e mantignut foff cui lavors e nett 
dall9arbaz son lis cundizions par ottiguì un bon prodott, 

Viars il fin di settembar ai prims di ottobar si fas 
la raccolte, ia une zornade sutte si giàvin li9radrìs culle 
vangie o culle forchie badand di no uffindilis. Di man in 
man che si tirrini fur, si nèttin da radrisutis e dal fojan, 
tujand vie dutt îl cur ossei la corone; e si. cuviàrzin 
subit calli9 fucis stessis par diffindilis dal sorelli fin a 

lavor finit. 
Si consèrvin in stanzis freschis sutlis riparadis dal 

fred e a pizzui gruns par che no si schiàldin, 

Son troppis li' plantis che contègnin zucar, e dallis 

quals par conseguenze si po giavà anchie aghe di vile, 
Par fin dal quasi insipid voul si giave zucar e dalle 
amarissime genziane spirit. Jè la part zucarine, come 
che ves Desempli nel most dell9 de, che culle bullidure 

(fermeutazion) si convertis in liquid spiritos, Dalla gra- 
me, dalla chiane e dalli' fueis -de'blave, dal saross, dal- 

l'uardi, dal forment, dalli patatis e da une ipfinitat di 

allris ai giave e si po9 giavà spirit; ma paraltri no da 
dutis cun tornacont, 

Fur de zenevre, che 8cress nei boschs e sulti mon= 

tagnis, che no coste che la, spese di chiapale su; si fab- 

briche cun prufitt aghe di vite e di bon gust. E cussì 

tic 
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dal fràmboe e da-irisculis, che cròssin salvadis in quan- 
titat nei boschs. 

Dallis zespis, dalli9 diviarsis qualitaz di brugnuî, 
dali9 zariesis, dai mituz,. dai piruz, nei siz che abbòn- 
din si giave cun vantaz e bevandis ristoranz e spirit, 

Dalle chiane di dos spezis di saròs (Olco cafro e 
Olco 0 sorgo zucoherato) si giave anchie spirit; e dal 
cafro si po9 ve un Rum nuje dissimil da chel che si ot- 
tèn dalla chiane del zuccar. La' cultivazion dell9 ultim si 
fas cumun în Franze; e anchie în Italie si scomenze a 
vedele. Daùr lis ultimis. sperienzis par che sei un mond 
vantazose chiste plante; parcechè, oltre al spirit. che 91 
pareggie li9 spesis de9 cullivazion, si racquei la semenze, 
Vignind doprade la chiane quand che chiste Jè madure; 
Si ha foraggio pal bestean, pudind. utilizà li9 fasis 8e la 
polpe de chiane (trappe) che reste dopo la turcladure.; 
© dalla scàe che cuviarz la semenze, che si separe cun 
facilitat, par che si puedi estrai un biel color violet pai 
tentors. 

Un'altre plante industrial di chist genar l'è | As- 
fodello, la di cui cultivazion promett ben, Viodarin, 

Viars la fin del mes si scomenze & metti uardi 
marzul e patatis. Si are, sì grappe, si prepare la 
tiare pe9 blave. 



#4 D.IrQ. 3 Albo 
2 Lisa Simplicio p. 
3.M. s. Conegonda »...P. Q. 

Ult sutt'è us Dagnàz; Ult 
bagnate ùs9suz 

Marz sutt, gran par dutt. 

Temp: 

Gi Vi sisVilore Temp. 
ScosTom d'Aoquino Temp, 

I Q. 8. Giov. di Dio. 
F a Romana 

i 8se -A0 Martiri » Lc P. 

j compra la pilizze a so 

x45_D. Il.Q. 17 dolori di.M.Y. 
16 L, ss. Ulario e comp. ma. 

47M. Patrizio v. e. U.@ 

S.. Gregori Pape la, Cisile pi 
se l'agho. (12). 

Par'superà sil visin 
Si planti l9uliv. grues 
E ilfigar pizinin, 

48 MP st Cirillo 
*19 Gs. Giuseppe!Sposo di M..V. 
20 V..s: Nic n 

s. Benedetto abbate. 

s. Sabinaiv, 
1 8: Gabriele Au 

M. l'Annuno, di M.. V, L. 

Tal entrà 6 bén dal je 
L'ha di fassi marz sint. 

Teodoro 
Isidoro m. 

s. Prisco 
D. di Pass. s. 

s. Quirino 
M. s. Balbina v. m. 

Ce che sì uffris a Dio e al chiamp Vl è ben col- 

locat: sì torne a ricev i dopleat. 

Il nestri benjessi vin di procurassilu soi, e no 

spiettalu daì altris. 
Lis azions dell9om son il Pinell del sò caratar. 

L9è dovè sacrosant di eseguì fedelmenti e cun 

cuscienze è dovès del propri stat. 
No 9l sta il merit nel ve capacitaz, ma nel sarelis 

doprà. 
Si fasin mal j @ffars co9 si ju chiol cun masse 

fuc e si ju finìs în primure. 



e 

4 
II 

E i pomars? e i pomars? 170 ripett, chiste :do- mande dell'an passat, e la ripettarai finchè no viod i lor flors a rallegrà-î uestris* chiamps; chè chiste culti- Vazion, simpri util, quistarà simpri plui impuartanze cul Vicinasi a no9 la Strade ferrade, culle qual, cun pochie Spese e in poc timp si podarà mandà li pomis a Priest În Germanie e plui indenant. Domandait ai nestris visins del Quei, e sintares ce9 tang bez che giàvin'cal comer= zi de9 pomis.' L9 attiv e speculant. queàn si lu <Viod 
culli9 sos cestis culli9 sos cossis a Lubiane a Triest 
a Viene. Mi diseve un, che solamenti di Zespis al po= 
fa stat d9un centenay di flurias all9an! E viarte la com- 
municazion de9 strade di fiar, no sarà bisugne di là far di pais, di. piardi timp par là a fa i marchiadanz: no 
manchiaran ju speculators che vegnaran a chiase nestre 
a fa li provistis. No 8vendèvin forsi 1° ùe di S. Anne il Moscatel il moscatelon sulle piargale ai rivindicui? E no Vegnin anchie 8cumò i compradors a tirà jù i piruz for- 
Mentins o di Anis, chei di spine garbe, i miluz del fil dai rars pidai che esistin sparmZaz pei paìs, e che son 
testemonis parlanz d9une industrie 8util effettuabil e tra- Scarade, e momumenz a no= di vergonze che no savìn che no ulîn profitià dei dons; dei quai a plese man il 
Cil nus ha favacit? 

Lis-ròbio; l'è un:reclam pai fruz a malabià i rac- 
colz che stan sott. 4Eeco li9 grandis obiezions. Far lis viz dunchie, vie la blave! parceche ròbin anchie P ùe e li panolis che rarèssin di sede!Lait d'accordo chiars 
Voaltris, e mettèsi ci coraggio dug in une volte e in- Sedaiti cesars, e plantait piarsolars zespars piruzars mi luzats»figats mandolars etc, un ogni quattri sis arbui dilang tl? plantis; insedaît plantait! Quand che an varan dug, se anchie an puartaran vie, il dan al sarà poe Sensibil; e po?.... lassait, che anchie pai laris di cam- Pagne e9 vegnarà la so: chiste piàe, che tant infvis & dan della moral, del privat © del pubblich înteress, della famee © del stat, viodares chesi sanarà: se no m° ngia- 

Di 
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ni mi par di ve lett, mi par di ve sintut qualchi prov- 

vediment nel particolar. È 

Si mett il uardi marzul, la fave tardive, pata- 
tis, lin, chianaipe; si romp la tiare pe' blave, e si sco- 
menze a mèttile; si sborze il forment e si lu solze; si 
svàngin e quinzin lis viz; si fan riviessis; sì svàngir 
i morars. 
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AVRIL. 

4 x. a. Feodora r. P.Q. 

Se no "Y chiante pai siet o vot 
di Avril, o che l'è muari 0 che 
l'è prisunir. (il rusignul). 

2 G. s. Frane. di Paola 
5 VII sette dol, di M. V. 

s. Isidoro v. 
5 D. delle Pal. s. Vine. Fer. 

6 L. sanfo s. Sisto I p. 
7 M. santo s. Epifanio m. 
8 M. santo s. Vittoriana m. 
9 G. santo s. Procero . L. P. 

{o 
Vac 

che "1 Javore la tiare culli= 
is al va a molin culle pujere. 

10 V. santo s. Ezechiel 
11 S. santo s: Giov. Erem. 

#12 D. Pasqua di Risurrezione 
*M53 L. II. Festas. Ermenegil. 
14 M. s. Tibur. e C. m. 
dò M. s. Vittorino m; 
16.0: s. Dionigio y. e, U. Q. 

Marz sutt Avril bagnat e Mai 

temperat, beat chel contadin che 
Tha semenat. 

4T/V..s, Aniobto pom. 
48 S. s. Calogero im 

#19 D. in Albis s. Creseenzio 
20 L. s. Marcellino 
24 M. so Anselmo +. 
22 M. ss. Sotero e Cajo m. 
95 G. 8. Giorgio m. 
24 V. s. Fedele m. LN. 

L'è bon Avril 
Se l'ha il baril (se l'è plojos) 

AI rid Avril co 1 vai 
(co 9l pluv): 

Avril plojos 
E. mai ventos: 
An bondanzos. 

2% S. s. Marco evang. 
#26 D. UL d. P.s, Cleto p.m. 
27. L. s. Tertuliano 

s. Vitale m. 
Pietro m. 
atterina da Siena 

Ogni robe cress si multipliche rièss a ben sott 

la man di une fomine allente econome e amant de9 

fadie. 

Sin ai Cavalirs. Soi ca cun voaltris fantaz4 
zuttis: l'è affar uestri. 

Il cavalir nelle so patrie al viv sul merar, fal 

chiald, in miez all'arie, in plene Ius, cul past simpri 

pronte fresch. Ca di no9 no9l rez all9 arie viarte parcè- 

Che massime nella prime etat uo l9ha il chiald necessari; 
barcèche fra il di e la guott e9 passe unedifferenze ne- 

tabil di temperature; parcèche chiste differenze di oa-, 



P23 

lor j'è da spess anchie fra.une zornade e l'altre. E po» 
se anchie al podès-vivi sutmorar, no ottegnaressin il ri- 
sultat che, cul tignilu al ripar si proponìn; zacchè e j= 
ucei e li furmiis e li plois i vinz i temporaî an distru- 
zaressin tres 4 in chist cas il. cavalir al, sares in m 
de9 nature, che tindvalle multiplicazion par conservà ia 
spezie. 

Costrez come cli sin a nudrilu a sottett, duvin 

ve rifless allis  condizions che accompàgnin la so, vite 
nel stat di nature. E il savè e il podè cumbinà chistis 

condizions al sta dut il secret pal bon andament di chi- 
ste industrie. 

Iò no us'8dirai la storie di je, i meoramenzlis gno= 
vitaz introdottis miassimamenti in chisg ullims agus:» mi 
limitarai solamenti a suggirius chel tant che 9) po9 sta in 
relazion calli9 uestris circostanzis, pur tropp poc faro- 
revulis nelle manchianze come che sì chiatàis di Iucai e 

di comuditaz: chel tant che 91 po9inchiaminaus: par cumò 

un passut fur di ciarz prejudizis e difiez che son a dan 
del cavalir, Un poc alle volte, us hai pur dit l'an pas 
sal. Quand che i parons podaran intraprendi dei lavors 
attor li9 westris' chiasis e rindilis plui adattadis ai ue- 

stris bisugus, estindarìn i nestris discors, ju modificarìn 
anchie se sarin in vite. Par intant danchie nissune gno- 
vitat radical: riparà nome a qualchi difiett del metodo 

usual. Scomenzin. 
Hl timp par fa nassi jus lu indiche il morar stess. 

La pradente parone di chiase no ju metiarà in coy prime 
che sei sfluride la fuée par no sei tal cas o di piardiju 

o di ve une bestie indebulide dal dizun. ll cavalir che 7 

stente no:l fas mai buine riuscide. 

Cumunementi si ju fas nassi cul' calor nataral del- 
om: A tal fin: vègnin mituz tal jelt, chè si ha/la cure 
di lassalusenze fa? final moment :chie sivtorne Jù; par 

che»il chiald: 8al duri plui! avdung. Se lis'feminis wessin 

la<euresdi tignissija! attor' vie pal di, un mond 
miei, chè no saressin esponuz a che? alternative di-chiald 

eodi» fred che?rjtarde' la nassion: e: che nov devi fa: ben, 

re 
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Ogni <di sull orè8ploii chialdo sir eviarzarà vil+sfuci, un 

sol 8moment, viarzi e siarà, tant che si rinovi l9arie che 

reste siarade dentri. 

Co9 selòpin fur, sivslargie il sfaci. su di une tau= 

luzze dongie il fue; ma. no: tropp parmis. $i spiettè un 

pu di timp, chè Varie la lus e il calor favuriranla nas- 

sion, e po9 sî dispon dei broculuz di fude sul sfuei. Co= 

Son plens si chiàpîn su e si méttin un dongie»l'altri tal 
miez di un'tavajuz o divun blech. di 8tele mett evsutt 

distirat sore di un gradizzut, Si-cuntinue a metti brocui 

sul sfuci 8a chiapaju su co9 son plens, e a mèttiju don- 

gio deî prins taponand li tachis uedis finchè si viod ca- 

valirs. Dopo si rimettril sfuei in chiald par fa tal do- 

man la seconde raccolte; che voaltris Ia clamais. spac= 

cade da che;us barbare, di spaccaju jù dal sfuei 

culle penne dentri d'une chialdere o di une. tajarette! J'è 

ore di bandonà chiste pratiche, che 9n fas là a mat plui 

di un, e di scomenzà a trattà cun plui caritat e affiett 

chiste bestie, che' tant util nus puarte, 

T cavalirs che nAssin la séconde dì sì tégnin separazi 

dai pris; e cussì chei de9 tiatzò se' hi foss, par no veju 
Visuniz, HAI ditt di Collotaju 8tal miez de9 pizzunitte; e 

il al cress a ogni past, 

e di ve cuss g ràju a larg cul metti ogui volte, 

che si ur dà di mangia, unzir di fute al di fur de'tac- 

chie-onde tignija a une ciarte clarezze. Si podarà an- 

chie occurind giavà dal miez qualchi brocul plen e puar- 

talu ad or, 

La chiase (cusine); favelland, in general, l'è il 
sitt il'plui appropriat che l'ha ileontadin par nudrì i 

, cavali Collocaja fa» chel. chianton che puédin gioldi 

miei il calor.del fogolar:e la lus del balcoo. Raparaju 
cun d9 uni linzul picchiat di che? bande che j° è la puarte 

pur che larie no nr batti sore. "l'aponait ogni frissure, 

© ai balcons, se non han veri: udattait dei sfueis di 

chiarte unzuz cul uéli. Cambinait insumis chiald e lus 

Piui tard posi ju slontane un poc di plui dal fue, c 

dopo de9tiarze durmide sì ju mett tal miez de9 chiase. 
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Dismèttit l9unanse di mèttiju finchè son zotîns te 
vintale tal casson, è di siaraju cull9antiàn de9 boris, 

mentri prime ju privais dal lusor, che l'è un dei riqui- 
siz necessaris alle so vite, senze del qual no puèdin sta 

sans; e dopo ur procurais un arie malsane, e culli boris 

po9 mortal. 
Vie 8cho regule dei pasg a oris fissis: al po' sei 

poc, al po9 sei tropp. Il cavalir al cunsume daùr del 

bisugn. Co'lu fuèe je flappide, co9 il cavalir l'è mon- 

tat sore, no la cerchie 8plui, E par chist anchie fuèe in- 

tere, no tajade, chè dure plui a lung freschie. Buttand 

su troppe fude alle volte si la strazze e si cress il jet- 
tat sul qual il cavalir al sta mal par I umiditat e par 
lis esalazions chialivis che 8l mande. 

(Il restanti nel mes seguent). 

Si are si colte e si mett sott la blave; si butte 
il xerfoi la jarbe mediche la chianaipe; si plàntin fa- 

sui, coxis e patatis; si gràppin e si sbòrzin i formenz 
e i vardis autunaì; si svàngin li viz; si mèltin jù i 
risiz e i arbui; si svangin e plàntin morars, e si ju 

insede. 



1 V. ss. Filipp ¬ Ginc. ap. P. 0. 

Moi mol, lin pa9 feminis. 

Cui che l'ha fen l'ha pan, 

I, di P..l'Inv. di s. Groce 
Monica v. m. 

. Gotardo p. 
iov. Late. 

lao v. 
8 Y. l'Ap. di s. Michele L. P. 

Se nas di Mai an ven assai 
(le) 

9.S. s. Gregorio mag. 
*10 D. IV. d. P. s. Antonino 
41 L. s. Îlluminato 
42 M. ss. Nereo e C, m. 
45 M. s. Pietro regal. 
14 G. s. Bonifazio 
1 V. s. Torquato v.Q. 

Sappimi pizzul e tirrimi su grand. 

Lassimi pluitost rar 
Se tu us emplà il granar. 

16 $. s. Giovanni Nep. 
917°D. V. di P. a. Pasqual 

48. Ls. Venanzio Rog. 
49 M. s. Pietro Cele. Rog. 
20 M. s Bernardino Rog. 

25 S.,s. Desiderio v. . L. N. 

La stagion che 91 chiante il 
cuc, un9ore bagnat e un'ore sul. 

Quand che al chiante il cue al 
è daffà par dutt (ai prins di Mai). 

E quand che al lasse di chiantà, 
al èil gran daffîi (aiprins di Zugn). 

#24 D. VI. d. P. s. Servolo m. 
25 L. s. Urbano e Greg. 

s. Filippo Neri 
27 M. s. Maria Madd. 

si Germano mì. 
Massimo. v. 

30 S: s. Ferdinando V.D. P.Q. 

Se al pluv il dì di San Urban, 
ogni spich al piard un gran (25) 

#34 D. Pentecoste s. Canziane 

Cuî che al semene il mal al racquei il mal, 

No lè ver che 'L sei nassut l'om par sei filiz: il 

fin so l'é chel solamenti dì sei virtuos e bon. 

I esistenze terrene no l'è che un scambio d'in- 

duigenze, di soccors reciproco e di perdon. 

uand che sì tratte di judicà j' altris, al ben si 

po9 crodi subit; in quant al mal po' bisugne spiettà li 

provis. 
Nellis westris disgrazie confidait in Dio: 
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(Continuazion del mes passat.) Il cavalir prime 
di fa la galette al butte jù la piel quattri voltis. J°è 
une qualitat che la mude trè vollis solis. La piel del 
cavalir.no cress in proporzion del cuarp; © al rive un 
timp.inveui il cuarp nol po9 sei plui contiguut dentri, 
par cui il cavalir al dovaress o scloppà 0 restà schia- 
fojat se Ja nature no ves providut cul fai cresci un altre 
piel sott e fai colà jùla viere. E chist al succed a chel 
moment in.cui viodin il cavalir a fassi liss, d'un color 
blane zaliz e po= trasparent (par un umor che sì9 for= 
me, fra li9 dos piels e che al favuis' Ja sepurazion), e 
asta cul chiav sglonf e drezat in ajar fer imbacue- 
chit senze podè mangià, chè il bech sulle seusse viere 
al tnponeil gnov.Chist stadio: de9 8so9 *vità. lu clamdis 
durmide; ma al sares miei che lu clamassis mude. 

Prin che al ri chist pont, che si lù cognos vizin e 
pal poc appitit che mòstrin e' pal cambiament di color, 
bisugne cambiaju di giadiz e liberaju- dal jettat. E chist 
cambiament si fas cui broculuz di fade finchè son zòvins 
e po9 cui ramuz nel mut che hai ditt quand che si chiòlin 
su dai -sfudis, Si,strenz.il numar dei pasg.e.si ju dà:assai 
plui schiars, fina9 sospéndiju affatt cosi viod. che la 
fuéè ho ven mangiade! E ca s cognos l9inipuartanze di 
tiguì separaz.i cavalirs de9 prime e, de9 seconde nascion 
edi mantigniju.uniz par,no ve  inconvenient d9intabos= 

calle fute chei-che duàrmin par daivdi:mangià a chei 
clie anchiemò han di buttassi jù.*Chist amass di fade, 
se "l cor timp mutriz, si schialde al fermente l9ammuffis 
a dandel cavalir, Osservait ce9tang» cavalits che végnin 
adora 8buttassi jù,: è capiresiche àmin di sei inlibertat 
e no taponaz.> Co9 jèvin- ossei 8buttade» jù che. hansla 
scusse: son "tébii «al dizun; vechan- bisugne-di» past so- 
stanzios e.sdi- facile digestion. Procurait di versimpri 
qualchi morar di fuée matte (Salvadie) che «pal 8jevadis 
$ è cune mane, 

Subit che han chiapat past, val a dì tal doman 
de9 jevadeysi jù vimiderda guovodi» pezzon; ustind simpri 
l9avvertenze dijevaju-daljettat cui biocui che si ur da su. 



Tavt prime che dopo 8de9 durmide sev ani foss din 
durmittiz si juTasse fers' nel jettat, chè chel *chiapajursa 
Qui dez 8not 9l'va <beni In'chist 8stat han'bisugne' di 8quiète e 
di sta val 8puest lì \che= sîschiàttini/ Il cavalit priv di but- 
tussi jù alfile 8des9 'glagns di sede evasi Ie ve alssi 
Sigur benmalifettat, Voaltris diresiche 1 va dall9 l'istint 
di nature, che distinat' 8a 8vivi sul'8morar e piardindi nel 
Uimip®aést'dirmidis: l'attitadio Va crimpivassi» al''sigatantis 
cussi !de9(chiadudis 82.. Vavben; ma se badais alle seusse 
che=ltassé, che jèltacenderdalle part posterivry evalle 
maniere! cullequal'sî giave fur; capires che Chistis pre- 
Videnzis son 8anchio par veruin punt di appogio al:8mo» 
"ent di spoj A disturbalu durichie dall sitt lì chel'è 
fistat'a l'è 8un9'privala di 8une crisorse che sila: j'haipre- 
Parade onde lean mafico stràssie buttà jù la piel; è quindi 
tu préparai difficoltaz9che puòdin vsei fatale. 

Badait che nelli9 durmidis 8no chiàpin arie nè fred. 
I fred ju strenz ju%indebulis; (e l9ajar; sujand l'amor fra 
li dos piots, (lis fas: aderì 8une all9altrez es lav puare bestie 
to pudind spojassi 8e9 devi muri. Laitozirand da: spess 
attorvi gradizi cun d'une fugarizzè mautignude tal schial- 

etto in unvantian cun dei brusélis di zenevre 0. di 
liv. Chistis 8fugarizzis us li racevmandi in 8ogni timp, e 
Dlui da spess in timps umiz'siroceaì, che oltre 8a rinovà 
ajar e schiazzà l9umiditat, e a conservà il tepor nella 

Stanze, fantun fam balsamich'gradit al'cavalir 8che lu pre= 
Serve= de9 malattiis: 

Dopo de seconde durmide scomenzait a daur sula 
fude cullis bacchettuzzis, sparnizzand frammiez-nei lugs 
Manchianz i 8brocui che vares'dispedat dalle. porzion plui 
Rruesse;: e avind l9avertenze > di mèttlis sua ogni past 
lu direzion 8inviarse, di miut che li? bacchettis dun past 
8Weròsit ches del past antecedent. Dopo dequarte durmide 
AT dan: su li9 baechettisv'intérisy tajand vie dutal plui it 
Zancui s6:91: foss ued: 8In chiste maniere il cavalir:al sta 
Sollevat: vie dal jett, attor®divlui è9 zire Varie e al'ven 
dominat d'ogni bande dalla Ius; e si vlu polassà anchio 
UU poe: plui fiss, Par regalò; procurà di ve simpri fuèe 
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ifrenchie, tajade di 

fresch in pis e no troppe assi 
i mattine o di sero e conservade in lug 

jeme in grum. par che uo li 

si achialdi, Possibilmenti mai dàur su fude bagnade. Ji 

Quand che son bielli zornadis  viarzit i balcons de' "n 

bande del sòrelli nelli9 ris plui chialdis fin che al batt fi 

dentri. Tigoît simpri a menz, che l9arie il lusorse il chiald d 

son j'elemenz indispensabii alle vite. Poi 

Dopo de9 quarte durmide, ajar e ajar. S° intind da » 

cot e9 conven limità |9 en- f 
par se che jessind timp fres 

tranze dell9ajar, e rimedià con qualchi sflamiàde sul fo- 

golar e cul là plui da spess culli'. fugarizzis attor, Ma d 

in chisg ultims momenz mai siarà dutt affatt vedè, nan- ù 

chie di gnott.. Rauardaisi che il cavalir al cunsume une 8 

quantitat grande di arie, in *proporzion alle so grandezze n 

altris bestis. No_=l respire pe9 boc- e 
un mond di plui des 

t chei puntins scurs che 1° ha da fi 
chie 4 varès osserva! 

bandis par ogni tarclut; ben, chei son tantis busutis par u 

dutà che entré T'arie, la qual dopo si divid e si puarte e 

par tang canaluz in ogni part del cuarp. Viòdis dunchie & 

che cun tantis spezis di polmons, cun d'un apparàt re gu D 

spiratori tant estes; al devi cunsumà une grande quan4 è 

titat di arie. Par chist limitait anchie la partide daùr i fi 

còmut che ves, in maniere che no 81 resti il sit schia= n 

fojat; e che us resti lug di movisi par eseguì i lavors e 

necessaris. 
= 

i 

Dopo doi trè dis de9 ultime jevade si dispon i ca- Ù 

valirs.in masse. A_tal fin si mett tal miez de9 chiase un î 

cavallett; cifche dos quartis e miezze alt: e di ca e di e 

là une brèe. Si jèvin li bacchettis plenis di cavalirs e I 

za erevadis prin di velis mitudis sul pezzon par cirche I 
icchin di ca e di là in i 

une. quarte sore. il zuncui, e si pi 

forme di tetti Par dai di mangià, si  chiol un fassut di 

lu creve istessamenti a une quarte sorei zun- 

nla debitamenti culli9 pontis.» 

leve po9 di che9altre. I 

fue e si 
cuis, e si lo picchie slargia 

in jù. E cussì prime di une band 

cavalire che rèstin sul pezzon, chè dug no vègnin la 

prime volte su, si ju raequei cun bacchettis di fate che 

sì lis dispon sore e che dopo plenis si puàrtin sulle musse. 
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Di man in inan che la musse si elargic, si tirrin in fur 
li' breis che son sott par che chei cavalirs che sbrissin 
jù e9 no vadin par tiare. Quand che si viod che sco- 
tmeènzin a là a filà, appene dat su il past, si méttin des 
fascinis leàdis pluitost mol e sglonfis une daùr 1° altre 
di lung far il colm de9 musse, e subit si va vie fasind 
ia creste cul plantà dentri del ravizzon in pis, e can la 
pussibil prestezze prime che saltin fur i cavalirs par no 
foraja. Si continue a dànr di mangià alli bandis, e si 
Ya vie siarand ogni di mittind scovis e fascinis in pis, 
da tiare in su, par sostegno de9 creste. La fude no ha 
mai di manchià finchè si 9n viod di scurs. J° è9 pessime 
che usanze che dopo un ciart numar di pasg o di zor- 
Nadis o voe o no voe si ju mett a filà, eese 19 occor 
cul siaraju dentri di liuzui e di cuviartis. I cavalirs par 
fà buine galette han di mangià che9 quantitat di fuèe che 
Ur fas bisugne; e il mangià al stà in relazion del chiald 

e no de9 zoruadis o dei pasg che si ur dà. Se par di- 
Sgrazie e salte fur une.stravaganze di timp; e9 ritàrdiu, 
baroèche no pudind cuusumà par manchianze di chiald 
e Stan in daùr cul past. La galette che son costrez a 

fà prime dell9ore, prime di ve raggiunt cul privaju del 
nadriment chel punt culminativ de' lor vite, j".è flosse e 
chiattive. Quand che manchiàs assolutamenti fude, o che 
il valor di qualchi past al ves di assorbì | util des fa- 
dii; allore, pluitost che piardi dutt, si sarà costrez di 
risolvisi a chist bratt spedient. Al qual po9 bisugne ri- 
corri par chei cavalirs che za madurs, si viòdin a vagà 
Dal fascinar e a scurtassi invece di fa la galette. Ma 
Dluitost di cusiju nei pezoz, si ju racquei e si ju siare 
Uci zeis framiez a strissulis, 

Invece di fà la muase si po unchîe chiapà sua un 
2 un i cavalirs madurs e formà 8il fascinar in lug se- 
Parat, Ma cussì fasind uèlîn iros voi e troppis mans par 
Ro lassaju vagà a piardi bave; e ciarte avvertenze nel 
Jevaju par no uffindiju tai piss, cuì quai e9 stan taccax 
al jett, e ne) pojaju sulle fassine par no foraju. Il ca- 
Valiv uffindut no "l fas' galette, 



se 

Si erod chela las 8seivuprostacali 8pal filà:; mar no 
l'è veri anzi talolusor it cavalir:si siare: plui prest. 

Anchie pal fascinar us. tipeti: arie lusor: e ch'ald; 
Guai (a siarà il local anchie vie pel guotl La'igaletterin 
siurai 8si subbulìs, valva di: 0 al mur il bigatt, e la ga- 

lette si imbev e si sporchie dal so brud: (0 il cavalit 

parivivi e no restà schiafojat ali fas la galette sbuse. 

Son'tres, \malapene 8che il cavalir si ha siarat, che 

{îrrin jù la mostre, e corrin a trattà. cui filandirs. L'è 

natural clie'fàsin» chiattivs  affars cun robe mal fatte. 

Prime di vott dis no stait tirrale. jù, e no stait tigni 
siaràb il lug par paùre che si.suguli. La robe ben fatte 

o sutte'ven-pajade di plui. Quand che la tirrais jù se- 
parait cun dutte diligenze Ja mieze galette i dopplons e 
la sbase:par vendi di bande, chè cussi la Mestre robe 
varà plui credit. 

Si continue la seminagion de' blave dei fusui de' 
coxìs e de9 patatis; sì sappe esi ledre la blave è li 

putatis'mitudis di Avril; si lae T arbe rosse; si nòltin 
lis vig da'9menadis di soli, che ròbin j umors ai chiavs; 
si racquei il ravizzon; si melt il 8snross. 



* 4 L.IL Festa. Secondo m. 
2 M. s. Marco e C. 
3Ms lo Temp. 
46. 5. 0 
8/V. s. Frane. Car. | Temp. 
6 S..s. Norberto v.. Temp. 

® 7 D.I. pen. ss. Trinità. LP. 

Aî prins di Zugà 
La falz tal pugn. 

8 L. s. Vittorino c. 
9 M. ss. Primo e Feliciano m. 

40 M. s. Margherita v. m. 
341 G. Corpus Di s. Barnaba ap. 
12 V. .s. Giov. da s: Fac. 
15 S. s. Antonio di Padova 

#14 D.Il.pen.s. Basilio mag. 
U.Q. 

L'è il forchet che 1 suje ben 
Il zerfoi la jarbe e il fen. 

Il mes di Zugn 
8Al emplo il pugn. 

(si scomenze a racquei) 

ZUGN. 
13 L. ss. Vito e Modesto m. 
16 M. s. Aureliano v. 
17 M. s. Rainer 
18 G. ss. Proto è Mare. m. 
19 V. s. Nazario v. 
20 S. s. Silvestro. p. 

*21 D. IU. pent. s. Luigi Gona, 
22 L. s. Nicea L: 

Quand che la fude è a vil pat 
Lassile sul morar 
Sc no tu as fatt contratt, 
Che "1 sarà mior affar. 

25 M.s: Agrippinà v. 
24 M. la Nat. dis. G. Batt. 
25 G. s. Prospero 
26 V. ss. Gio. e Paolo m. 
275. App. dis. Giusto m. VD. 

#28 D. IV.pens s: Leone IL. p. 
#29 L. ss: Pietro e Paolo | P. (). 

La blave a San Pieri 
Cuviarz il pujeri. 

50 M.la Com. dis. Paolo 

Uardaisi dall9odì dall9 invidie e da xiluste > son 
passione che oltre a puartà dan ai altris tindin alla 
Vestre stesse distruzion. 

dilitt, 
La tristezze e il rimuars son è compagns del 

La disperazion l'è V'ultim chiastì della colpe. 
Se il uestri inîmì l'ha fan, dagit di mangià; se 

la set, dagit di bevi; il Signor us restituirà dutt. 
o slrcai siti Pau 

L9 è il moment di prontà la semenze del cavalir 
Par un altri an. Qualchi avvertenze mi par a lug. Come 
© dutt, anchie in chist ram d9 industrie, che par no9 dopo 

3
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del vin l'è il principal, duvin cerchià la perfezion onde 
dai capitai impiegaz e dallis fadiis rigiavà il plui gran9 
vantaz pussibil. Il punt di partenze anchie culi j'è la 
semenze 5 e l'è a chiste' che duvin prime di dutt pensà. 
No consei di là a cerchiale nei paìs lontans, differenz 
par ajar par gerren par posizion, ecc. Di ciarz salz no 
soi persuadut: ju riten in dutt simpri pericolos,. La me? 
opinion, chiolile partantche val; j"è che9 di perfezionà un 
poc. alla volte chist prodott cul prodott stess di chiase, e an- 
chie cul inerosament dei prodoz miors del lug: Mi spiegarai. 
Quand che ves une qualitat andant di cavalirs, che par 

diviars agns us'son laz a ben, da chiste ves di cerchià 
d9inzentili di meorà il prodott, che cun dutte probabilitat 
us riuscirà a ben, Chist }9 è ce9 che intind par meorà Ja 
qualitàt culle qualitat stesse. E a tal fin ves di sielzi 
ogni an par semenze li9 miors galettis, ches cioè che son 
stadis filadis li primis, parcèche dimòstrin che il cavalir 

è stat ben.nudrit e-che l'è robust e hunoriv: ches che 
sì chiàtin a sei. plui in alt sul fascinar, pareè che  do- 
minadis di plui dall9ajar no 19 è pericul che il bigatt al 
sei rischialdat: trattansi di blanchis, chies che han un 

blane lustri e. biel; e di zalis, ches che han un zal pa- 
lid che 9l tind al color di chiar: ches 8che 8han buine 
cartelle cun bave zintil e grane fine, che son leàdis cun 
d'un zercli pluitost fond tal miez ; e ches fra chistis che 
son. di.mezzane grandezze è pesantis, Co9 si ha. dl pro- 
pagà une razze scielzi simpri i miors soggez: 

Par incrosament cui prodoz: miors del lag intind di 
misclizzà. il. cavalir:cal rigiavà ij us mediant.l9 union di 
paveis nassudis fur di une porzion di galette proprie e 
di une della mior.qualitat .educade fur -di chiase.;nel me- 
desim, pais. S'intind che chiste sei stade cultivade za par 
plui agns di sèguit. nel lug e senze 8malatiis e cun bon 
success. Chist tentativ par altri si ha di falu in pizzal. 
Riescind, sì lu ripett l'an daùr plui in grand; e fasind 
dopo la scielte ogn9an delli9 galettis. plai stimadis, come 
che hai ditt, si rivarà a ve partidis di robe buine. 

Mai ditt che no soi persuadut di semenze foreste. 
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E la, rason sintile. Une, bestie usade in un: pais, puar- 
tanle a vivi in un9altri in miez a_ circostanzis differenz, 
© devi risintisi e subì qualchi cambiament: Se nel pais 
Stess.cul sol cambià di puarte e lus no= viodin ce9 che 
l9 ul di mudà circostanzis: viodin che-semenze stesse in 
une chiase a là ben.in che9 altre mal; in une chiase fà 
galettis finis e bielis, in che altre meschinis.s une partide 
Stesse .di cavalirs dividude fra-dos: fameis.e po9 mantignude 
culle fude stesse cul metoda stess, in une a là ben e in 
che9 altre. tal ledan: e altris di chisg cas, che provin 
ce9tant che: chiste bestie patis. vignind educade; di. fur del 
lug inc za inchiasade 4 po9 ce9 tant no aje di suf- 
frì e di modificasi Ja so9.nature. quand : che da 8un pais 
ven traspuartade in un9altri different. par ajar par terren 
Par posizion e par conseguenze-par, qualitat di cib .ece., 
Senze dì dei metodos diviars di allevament, che anchie 
chisg han la so part? Jò intantsoî del pensà di tignisi 
alle semenze usade nellis nestris, abit zions, e di meorale 
cui miez che us hai favellat. 

Scieltis che si han li galettis vo'altris za savès che 
bisugne nettalis da spelàè ¬ fallis în sfilze cul passà une 
&usiele cul fil traviars il miez appene dentri de9 cartelle 
Par no uffindi jl bigatt, onde cussì assicuralis e facilità 
l9uscide alle pavèe. Chiste sfilze si la picchie, no parmis 
Îl mur, in lug sutt e cun pocchie Ius. Se no foss pes 
moschis che bèvin jus appene faz e che tormentin li9 
Pavèis, sares miei di tignì dutt daviart, thè la lus an- 
chie culi j'è favoreval. 

Pal solit li paveis nàssin cul jevà del sorelli, Viars 
lis sis si bade sean dè che no sein compagnadis, Se son 
femini , SÌ vizinin aî paveàz; e se di chisg an d9è di 
Pluì si giàvin vie par tigniju in riserve pal doman o par 
Ches che puèdin nassi la sere, mentri a lassaja lì di- 
Sturbaressin i par za compagnaz. 

Intor lis trè dopo di misdi si chiòlin vie li paveis 
cho son za discompagnadis, si discompàgnin ches che 
Son anchiemò unidis, e si méttin sul sfuei di chiarte 
Atrazze prime fissat cun dos bruchis sul mur o miei su 
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di une brèe in pis o di une paradane di len. In chiste 
posizion l9umor, di cui sì schiariin prim diovà, al cole par 
tiare e i sfueis no rèstin maglaz, eli paveis co9 han finit 
di metti jù jus e9 chiàdin jù. Tal doman si ripett la 
stesse cure, e cussì fin che son paveis. Se no j9è la ne- 
cessitat us raccomandi di no doprà i paveaz za staz une 
volte compagnaz. 

Dopo qualchi di che il sfuei lè ben sutt e che j'us 
di zai son deventaz turchiniz, si lu plèe, si lu cuss den- 
trî di une tele in doplis nette, e si lu picchie in lug no 
tropp chiald nè tropp fresch, ma sutt. Al vizinassi del- 
l9unviar se lì che l'è no 9l foss garantit de9 glazzidure, 
si lu traspuarte in sit miei diffindut. No stait dismentea- 
lu: qualchi visite j è necessarie par garantissi de9 umidi- 
tat che fares là di mal jus. 

Sî sappe e si ladre la blave e il soross; si taje 
il uardi, la vene, la siale ; plui tard si sesole il for- 
ment, e si melt îl cinquantin il sarasin sorghette e fa- 
sui; sî sèin i rivai e è praz par fà antiùl, e si racquei 
la semenze de9 jarbe rosse, 
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16 G. la B. V. del Carmine 54 V. s. Ignazio di Lojo. 

Nuje di plui impuartant in agriculture che di fa 
ogni lavor a so timp. 

L9 ombre della stat fas mal di panze al conta- 
din l unviar. 

Fra li tantis applicazions della mecaniche all9agri- 
culture, che han par scopo di agevolà e perfezionà i la- 
vors e di sfranchià I° om da ciartis manualitaz o di gran 
Strùssie o di piarditimp: che? introdotte par batti i grans 
mi par une des plui utilis e necessaris. Diffatt pudind un 
Massar cun d'une màchine butti il so forment a sottet in 
Une zornade sole senze bisugne di sudà cul battali o di 



strapazzà di9 sos bestis cul fàllis corri nellis oris plui 
chialdis attor pal battut taccadis al zoc, al vares dei 
vantaz incalcolabii ; riflettind massime al sparagn di timp 
tant prezies nelle stagion del batti pai grang lavors che 
si affòolin e che par lo plui si stròzzin, e disturband ogni 
poc il chiattiv timp, si trascùrin affatt. 

E oltre al vantaz del timp, chè cun plui comuditat 
e a debite ore si podares fa i fens, sappà eladrà il cin- 
quantin, metti il sarasin ecc, si vares anchie chel di 
sparagnà la puare femine, za abbastanze strappazzade 
culle vangie e culle sappe, da chist lavor bestial ese- 
guid sott il fuc del sorelli; il qual chiattansi je o in- 
cinte o. di latt, al.torne anchie a dan della robustezze e 
della salut dei fruz. 

Lait al Tor di Zuin, e si persuadares cui propris 
voi delle prestezze culle qual disbratte chiste màchine ; 
e domandait a chei che han menàt là il. so forment se 

no son chiataz contenz de9 pochie spese incontrade par 
battilu. Natural che il contadin no l'è al cas di com- 

prasi un tal imprest che 9I coste une monede; ma ben 
al sares affar di qualchi rich speculant, di qualchi co- 
mud possident, 8o9 miei di une societat di possidenz di 
possedelu, che chiataressin 8il Jor tornacont. Bastaressin 
un par di chistis màchinis par ogni distrett par suplì ai 
bisugns, di .duttis lis, Cumuns, 

Va Un' altre màchine util l9 è il tureli. idraulich. pal 
fen. Cun chist miez si ridus il feti a un plui pizzul vo- 
um, in mut che dutt chel che in an an al po9 mangià 
par esempli un chiaval, al po stà in manco sitt di tre 
pass par quadri. Ma no 9l sta dutil'vantaz di chist turcli 
nel quistà comud, che tant j9occor al contadin par sot- 
tettà e schiarniduris e lens e impresg 4 il fen cussì 
imballat si conserve plui ben, no 9l 8chiape9 di mutriz, e 
si scanse gran part dei pericui di fuc. Anchie chiste mà- 
chine stares ben di podele ve a nauli a disposizion di dug. 
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Nei staz uniz.d9 Americhe j'è une man di agn che 
lui 
lei si sesòle e si se il fen cul miez d'une màchine, Ulti- 

np mamenti in Franze l'han sperimentade, e ha  riuscit. a 

he maravée, Se. veramenti e9 lavore ben come che disin, 

sares da desiderà che vignis introdotte dapardutt, che 

38 sollevares anchie chiste il contadin da 8doi lavors di gran 

tat fadìe; e culle prestezze culle qual lavore, mettares i rac- 

colz, 8attor dei 8quai si dopère la sesule e la falz; al ri- 

par di tros pericui, (/4 

Sì mett 8ar0s$, rauz, ravizzon sarasin: sì sappe 

il cinguantin ; si pastane plante ; sì messede il ledan 

par che al sì fasì. 
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No V é terren fur dal qual no si puedì fà un 
prat cul semenà une sorte o l altre di jarbe. 

Semene ogn9 an un prat, e ogni an tu 9n varàs 
un di rompi. Un chiamp rott al val par trè. 

In Svizzere dopo del forment mèttin il lin par se- 
cond raccolt. E no podaressin mo provalu anchie no9 ? 
Rappuart al timp saressin in vantaz su di chel pais, 
chè ca si sessole qualchi settemane prime, e la zilugne 
©9 ven plui tar Sigur che il sutt al po9 sei un9 osta- 
cul alle buine riuscide; ma chist flagell no 91 risparmie 
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manchie il cinquantin. Vin po? il vantaz. sul cinquantin, 
che mentri chist al scrocche ogni poc che la stagion 

fredde antecipe (e par dille grasse, ogni diss agn vot), 
Îl lin'a chel timp se anchie no lè rivat a perfezion, 

nus da simpri un bon prodott in tei. e une porzion di 

gran, che se anchie l9è mal madur e scadent, l'ha un 
valor. par fa ueli e par ingrassà, li= bestis cul panelì. 
D'altronde savarès che il lin quand che.l9 è tajat verd, 
quand che no l9ha madure la semenze, a l9ha un tei 
Dlui zenti) e stimat. 

"Far che l'è il forment si are e si grappe ben. Sul 
tramontà il sorelli si butte la semenze par che vie pe= 

guott la bagni la rosade, e tal doman a buin' ore si la 
cuviarz culle grappe o miei cul raschiel. Quand che l'è 

crissut un par di dez, une mattine sulle rosade si spand 

sore la scajarolle come che si use a fa culle mediche 

e cul zerfoi. Ai ultims di Ottobar si quei su il lin, si 

lu fas in macuz che si lèin subit parsore la radris, e si 

picchin a sottet. La primavere seguent si sbàttin par fa 

saltà fur la. semenze;; e il lin si purghe cul lassalu ma- 
dressi in te9 aghe, si lu sblanchie al sorelli, e si lugra- 
mòle come che si fas calle chianaipe, 

L9 è po= necessari di proviodi ogni an la semenze 

dall'estero. E si dà la. preferenze a chel a flor blanc, 

jessind che lì sperienzis fattis di confront favèllin a fa- 
vor di chist. 

Dopo del forment, come plante - foraggio da dà 

da mangià ai nemai, in qualchi paìs ven cultivade la 
senape blanchie, Chist granut, come che saves dalle 

parabule del Vanzeli, quand che il sech no lu contra 

rie al cress a voli viodint, 8e al dà une mangiadurè s0- 
stanziose e abbondant, che mantèn in ton li9 bestis e 

cress îl prodott del Jatt. Sî la butte come il lin, e si la 
taje un pochie alle volte par dalle di mangià freschie 
second il hisugn. Se si pu coltà la tiare si ha un rac- 

colt plui. morbid e generos. 
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Dalle sorghette, che semenais par mantignì i ne- 

mai nèl moment che ves plui penurie di fen, podaressis 
ve un prodott plui abbondant, se invece di 8servissi de9 

solite blave doprassis il gran del sogture cussi clamat 

8a dint dî chiaval che 91 ven dall9 Americhe. Chiste qua- 

litat di blave dà une sorghette,  massimamenti nei  ter- 

rens di fonde e ledamaz, alte plui del soross, freschie 

sugose e nutritive, e che i nemai màngin assai vuluntir. 

Nei bisugns simpri plui 8crissinz dei fens duvin cer- 

chià ogni miez onde assicurà sui nestris chiamps la sus- 

sistenze des bestis par no ve bisugne di cori alle basse 

che nus regale li= fieris e che nus molz i nestris sudors. 

Si prove e si forne a provà; cumò chiste, cumò 

chiste altre semenze finchè si chiate che9 che plui e9con- 

vèn. A chei che us diràn li nestris cultaris son buinis, 

vio bastanze 8semenzis, no vin bisugno di gnovitaz; a 

chei che us faràn des obbiezions senze ve mai sperimen- 

tat, rispuindit: A. provà no 8sì piard mai dutt, si quiste 
simpri qualchi cugnizion.., Se i nestris viei no vessin 

provat, no varessin la galette, no varessin la jarbe rosse 

là mediche, Ja blave li patatis, chè un timp culenti chisg 

prodoz no si  cognossevin. E jò po9 dis a voaltris: pro4 

vait... sarà bon simpri ce9 che lè util; sarà util ce9 

che l'è applicabil; e no 9l sarà bon ce9 che no lè ap- 

plicabil. 

Si mett siale favate e jarbe rosse; si racquei la 

chianaipe e il lin di primavere ; si tàin li cimis de9 

blave, si sècchin e si mòttin vie par l'unviar. 
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14:L. l'Esaltazione di s, Croce 28 L. s. Venceslao m. 

15. M. s. Nieomedo pr. 29M: s. Michele Arcang. 

16 M. s. Cipriano m. Temp. 30 M. s. Girolamo dot. 

Ingrasse i tiei nemai prime di vendiju: il grass 

al tapone i diffiez. 

Cuî che l ha semenat al racquei; e cui che U ha 

lavorat al emple il sac e il follador. 

L9ortolan no °l mett mai l' ai e la zeve doò agn 

daurman sul medesim sirop; e .parcè po semenà in 

un:chiamp plui agns dì sèguit la stesse raccolte? Cui 

che al strache la tiare cun d'une qualitat di. gran 

al piardarà fadìe e capitai. 

Gas dulp Si pilecosi esa 

Jarbe (e jarbe, e mai si diss abbastanze par cresci 

il prodott del bestean e dei raccolz. Pareve che al cessà 
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dei pascui cumunai, culle: division fatte e. culle susse- 
guent culture, lis nestris bestis. vessin vut di murì d9i- 
nedie; si pronosticave la lor dichiadenze, la  sterilitat 
dei altris fonz, la fan. Ma a)l9inquintri, se ulìn jèssi 
jusg e dì la veretat, lis nestris plinis son' meoradis e 
aumentadis. A code di un mal I9 è simpri.anchie un ben. 
Chist momentaneo sbilanz nus-ha menat.i praz artifi- 
ziai, i quai nus han risarcit cun usure i poss spilues 
màùgris e candìz che vin piardut, e puartat un gran9 van- 
taz alle nestre industrie. Cull9 alternà sulle tiare ptesse 
cumo gran e cumò jarbe, si mantègnin i terrens in ton, 
mentri manco si stràchin e si ledàmin plui. Da chel timp 
j è plui generalizzade la cultivazion de jarbe mediche e 
del zerfoi e introdotte la jarbe rosse e l9 altissime (fo- 
rasacc). E culi justizie. a ul che rauardi cun gratitudin 
il contadin Pierì Camuzzi, antich soldat di Napoleon, 
fatt cavalir e decorat delle corone di fiar pal so valor 
nellis weris in Spagne, e che anchiemo al viv e al ten 
la uarzine: chè lui è stat il prim a semenà a Romans 
la jarbe mediche o jarbe spagne, 

70 vores viodi anchie une qualitat di prat, che no 
tropp lontan di culenti.a-1° è cumun, e che al conven e 
pal prodott abbondant:tenar e sostanzios e par la pre- 
stezze.culle qual-al ven e si lu disfas senze disturbà 
la solite rotazion. Uei di la seminagion della siale mi 
sturade alle vezze grasse. Teàz che son i formenz, in- 
vece di lassà i pezai a Steule, che invidrinis bestean e 
lasse la tiare dure e impermeabil all9arie .@ alle ploe, 
arait e semenait chisg doi grans assieme; e in chei che 
mèttis cinquantin buttàju al moment che solzais, e ve- 
dares nelle primevere daùr'a miezze vite une jarbe che 
us darà'un fen tenar gustos e nutritiv, clie us farà i 
nemai toronz tant che ufiei. Chiste misture si Ja taje ai 
ultins di Avril aî prins di Mai, quand che la siale j è 
in spich par sei in timp di rompi e di metti la blave; e 
po9 parcèche cussì freschie j"è plui sostanziose e appi- 
tide dai nemai. Tignit a menz par duttis lis arbis che 
tajais par mangidure freschie o par secchià, che piàrdin 
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di valor di peso e di:gust subit che si làssin là in se- 
menze, Il ver pont di seà l'è quand che la plante j' è 
in flor o lì par dallu fur. 

Daùr di chiste misture cui zochs che réstin e che 
si àrin sott e cun d9 une metàt dell9 ordenari accolt, e 
ven uno bellezze di blave, 

ee i 

Si da une prime aradure aì pezzai vue disti- 
naz a forment a sîale e a uardi; sì tain j' antiui; 
si cunlinue a semenà jarbe rosse. 
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Cui che l'ul ve un lavor mal fatt 
Che lu saldi denan9 tratt. » 

Pal villan process e liz 
Son tfimpieste sullì viz. 

Cocco ni 

Quasi ogn9an si sint dei cas d9invintrinament (me- 
teorismo) nei bus par l9inavertenze di bandonaju sul- 
larbe mediche o sul zerf 3 e li disgrazis son par lo 

plui l9 autun par che opinion mal fondade che chistis ar- 
bis freschis no fàsin mal dopo di ve chiapad une zulugne. 
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L' arbe mediche e il zerfoi son un foragiò eccel- 

lent; ma un foragio che conven dallu misurat, chè lass 

sanlu a discrizion des bestis, lor amanlu tropp, lu mà 

gin cun ingordigie e si èmplin fin che 9n puèdin parà j 

Cussì infolchiat nel ventricul si. schialde al fermente e 

al mande: fur une quantitat di. arie, che. cul calor dila- 

tansi simpri plui, e9 sglonfe la. bestie. in. mut da diffi- 

coltai Ja respirazion e di falle perì se no si è. prenz a 

soccorrile. 
Se troppis voltis dopo. de9 zilugne i memai han pa- 

scolat sui praz artifiziai senze, perical, 1° è stat parcòè 

che o no lu ha lassaz, mangià a sazietat 0 parcè 

che norhan chiatat tante jarbe da passisi ben cun che 

aviditat e furie. che :ur dan deutri quand che 9n.d9 han 

a lor plasò. . 
Si po dà ai nemai senze inconvenienz di sorte. an- 

chie freschie l' arbe mediche, e cussì il zerfoi, simpri 

paraltri in misure limitade quand che si ha Vayverten- 

ze di lassale prime un poc flappì: cull9 esponile slargiade . 
all9arie e all9 ombre une man di oris e di dalle un po- 

chie alle volte e alternade cun altre mangiadure,. val. a 

di. un pust par.sorte. Cussì anchie la sfagionade, mistu- 
rade al stran di forment di uardi o di vene, e. framiez 

ai pasg di fen o di altri foragio. 

Un altre volte us hai dirett 1° insegnamenti par li- 

berà i nemai dal sglonfidun prodot dall9 arbe freschie;; 
ea dì il ver hai viodut cun gran -plasè. il profit; che 

qualchidun 1°-ha. savut giavà. Trattansi che la pline Pò 

il stat e la risorse del contadin; e. viodind,cumò, o dibott 

culì o culà qualchi disgrazie che mi fas acquart che dug. 

anchiemò no son a cognizion di chist ajut, che doprat a 

timp ha simpri zovat: mi par a proposit di tornalu.a 

raccomandà par. che in cas di similis occasions ognun 

da per se sol al puedi judà lis-propris bestis. 

No 1 occor studi par cognossi .chiste malattie; che 

une spezie di, coliche ventose,  Subit. che wiodis.il 

manz cui flancs, plens,.sglonf fur di misure, mal di voe, 

amanios cul .respir affanòs: daisi Ji? mans attore fait:ce? 



che soi par dius. Mandait subit in 8spezierie a proviodi 
un par di onzis di ammroniache, © in altre flaschie dos 
onzis di ueli di clap. Intant doi di voaltris, un par ban- 
de, mettèsi a freài i flanes cun d'une striche di pano di 
flanelle o di mezzalane inzuppade tal aghe di vite. Dopo 
di un poc failu chiaminà, e po? freailu da gnov. 

Appene rivade l9ammoniache daigi jù la metat slun- 
giade cun dos tazzis di aghe. E culi une avvertenze. 
I9 ammoniache j' è une sostanze che lassade in flaschie 
viarte e svapore, si dispiard; par cui no la misturares 
cull9 aghe se no nel mentri che j9 altris prontaran il manz 
cul chiav in su e culle boechie spallancade. 

Cul veli di clap onzit la lenghe e freaiti flanchs; 
subit dopo failu chiaminà cuviart cun d9 une sfilzade» 

Se dopo un quart d9ore no viodis a calà i flanes, 
jù unchie che altre porzion di ammoniache; e fregagions 
e moto come prime. 

Nei lugs lontans de9spezierie, par intant che rivi 
lammoniache, pat no piardi timp si po= doprà V aghe di 
chialzine, Si giave une chiazze di chialzine fur dal chial- 
zinar di che= plui in sott che si po9, si la disfe in doi 
boccaî di aghe nette ; si lasse che si deponi, e 1° aghe 
clare si svuede fur par dale a tazzis ogni tant, une ogni 
vot dis minuz. 

Se cun chisg soccors no viodis meorament, e ca- 
pis che il nemal a lè in pericul, ce9 che al succed par 

lo plui quand che si ha tropp ritardat, no reste che di 

viarzigi il flane par dà sfogo all9 arie ingrumade. Chiste 
operazion paraltri domande une man pratiche e un stru- 
ment adattat. Il strument l'è une spezie di curtis che 
si lu introdus cul fodri. Plantat nel flanc si giave la la- 
me e si Tasse dentri il fodri, il qual jessind sbusat in 
ponte al servis come un spinell a da lug all9 arie. Sol- 
levat cussì il nemal, si giave fur anchie il fodrî, si cuss 
la pizzule feride, che in poc timp uarìs, E no come 
che fàsin ciarz mestris che ur chiàzin dentri un curtis4 
sat e ur fan tante di giattàre par la dentri fin al co- 
medon a ramondà la trippe, e che a dritture dicìdin la 
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49° 
cause cul jevà-anchio lis risorsis di cui podares zovassi 
la nature! 

Usand li9 cautelis cull9arbe mediche che us hai ditt, 
no sarà il bisugn di ricorri a chisg rimiedis; ma pur pur 
pal cas di ute sviste o ben di un smuz (®*), sares ben 
che in ogni pals al fo«s an tal istrument in mavs di 
qualchi om di judizi e di bon sens. 

(*) Capinsi : miglio chel smuz no intind, qualifiicat da ciar- 
tuns quand che mènîn i hemai @ biell9 appuesto sulli farbis del v 
sin, e che în distanze, cul stombli fra i braz incrosaz, &stan cui 
Voi all erte come il faleut, par dassi dute da <primure a pareju 
fur subit che òlmin qualchi importun a vigoì pal viars! 

_rr4444nnn@<< 

Si mett forment, vene, linz, uardi di vendemis ; 
si quei su la blave, il soross, il sarasin ecc, 



NOVEMBAR. 

*.A D. Tuti li Santt 16 L. s. Eucherio v. L. N. 

2 L. la Comem. de9 Morti e 

s. Giusto m. L.P. No l'è ledan plui bon 
De stele del paron: 

Pal di di dug i sanz 
1 formenz semenaz n 

I.raccolz sottettaz. 8 

96. 
5.M. £. Uberto.e. 0. 
4.M. 3 Carlo Borrom. AS 
5 G. s. Magno #22, D. s. Cecilia v. m. 
6 Vis. Leonardo e. 25 L. s. Clemente p. P.Q 
7 S. s. Prosdocimo v- 

# 8 D. li.4 Coronati m. So a San Andrèe no 1 nevèe, 
9 L. s. Teodoro m.  U. 0. Spiettile par Nadal, 

Se no, no è maravèe 

A San Martin ©» Di la fut nez-aual. 
Miei il gran tal chiamp 
Che a mul 

10 M. s. Andrea Avellino 
44 M. s. Martino v. 
42 G. s. Martino p. 28 S.s. Rullo m. 
45V. 8. Diego 0. #99 D. Ì. Av.s. Sulurnino m 
44 S. 5: Giocondo 30 Los: Andrea 8apostolo. 

#15 D. s. Leopoldo * 

Il prudent paron di chiase nell9 an dell9 abbon- 

danze al pense par l an de chiaristie. 

Cui che °l consume di plui dî ce) che 9j po9 puar- 

tà dongie la uarzine; no ?l.si chiate tal cas di difin- 

disi de9 miserie. 
No sta maî spindi bex în robis che no ti occo- 

rin in chiase: se anchie ti còstin poc, son simpri 

chiaris, 
Cul comprà chel che no V occor, si finèss cul ven- 

di chel che l occor. 
Fai che è tiei fioi regìstrin il prodotti dellis t08 

raccoltis, dei tiei acquisg, dellis tos venditis, e li9 t0s 

spesis.
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Il compra l'insegne a vendi, 8e il uadagnà t în- 
segne a 8spindi. 

L9arbul, che 9l1 ven da spess giatat e mudat di 
lug, no 9l fas che prove di chel che si lu lasse fer nel 

sitt indulà che l'è stat plantat la prime. volte. Cussì 
di un massar che 9l1 mude da spess terren. Un conta- 
din dopo di ve fatt tre mudis l è come che al ves vut 
il fuc. 

I fruz e î max cròdin che'ving agn e ving flu- 
tins no vedin mai un fin. 

No stait stranfà e lassà piardì nuje di ce9 che 
lè util all9om ai nemai e ai chiamps. 

Usait è fruz al bon ordin, a racquei ogni robe, 
@ tignì cont di dutt. 

Da un pugn di stran si 9n dà un dì ledan e un 
dì gran. 

Il brav e bon paron di chiase in chist. mes, cho 
Pha dug i raccolz a sottett 8e. sott .i voi, al fas i siei 
conz e al viod ce9 tant gran che j= occor par i bisugos 
de9 famee, ce9 tant che vanze onde tignì di chist une 

part in riserve în cas di disgrazis par È an futur, e par 
disponi di che altre par justà clotis e par fa provistis. 
Al viod, al proviod, al si misure. Miei. misurasi che 
fassi minna Une volte 8che si è ben impetolaz. dificil- 

menti si po9 ripiàssi, 

In chist mes si fas. il ringraziament pai raccolz. 0 
si fradis! prin di dì che il raccolt a° è il premi dei 

nestris sudors, duvìn dì che il raccolt è une grazie, 
la benedizion del Signor: senze de9 So man il gran no 

7l nass, senze de9 So man no 9l eress, senze de9 So man 
no 9l maduris. Glorie laud 8e onor dunchie a Lui, che 
l9ha beneditt li9 nestris strussis. E sull9 altar del ringra4 
ziament no nùs domande in compens il. mior vigiel, la 
Plui biele vacchie, la porzion plui scielte di gran: no 



nus domande dimostrazions.clamorosis,  esternis 4 ma 
nel secret del nestri cur une proteste umil e sincere di 
vivi da bogns cristians, di amassi lun l9altri, di com- 
patissi di judassi di rispetassi. 

Si racquei il cinquantin; si finis di semena il 
forment; se son bielli zornadis si quinzin li' vix, si 
misture tiare e ledan par ché bòllin assieme vie pal 
unviar; sì romp la tiare là che j è stade la blave; 
si mell il soredl in tamosse. 
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No l'impare a seì just chel tal, che no l'ul sei. 
L'è pluè pericolos un amì stupit, che un9 inimà 

di chiav. 
Piardì bex si piard tropp, piardi l9 onor sì piard 

di plui; piardi la buine fede si piard dutt. 

ezzegnott! 4 E un di 
1... Sintìt come che si dispiard 

muguland par l9ajar l'ultim bott .... no par di sintilu a 
là jù e a piardisi nei abiss del passat? Addio cinquan- 
tasiett!.... Sintìt, sintit, che anchiemò 8° intèn une liz- 
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gere oscilazion-par l'ajar +. +no par.che."l veli dì ale? 

che "1 veli lassanus= une memorie? .>.. H passat l9è un 

abbiss senze fin ; un altri plui scur lè I avigni. Chist 

si travase di, continuo in chel. Fra chisg doi abbiss l° è 

il prisint. Il prisint al pend dal passat e al fonde il fu- 

tur, Il passat 1° è une scuele par Pavignì. Lom pru- 

dent al profitte di chiste scuele. Fioi! rauardinsi di chel 

ulti bott de9 chiampane, che al cinquantasiett Tha se- 

guat un tiarmit: di che' vos misteriose che vin sintut. a 

piardisi par j'infiniz spazis del cil. . +. jPerer un avris 

che, il timp 8al passe ogni ore ogui moment ogni batti di 

cee: j'ere un invitt un consei a trai profitt di dutt chel 

che vin viodut, che. vin sintut, che vin .domandat, che 

vin rispuindut, che vin fatt. L'esperienze del passat j'ha 

d9insegnanus .il mut di vivi, di cuntignisi nell9 avignì. E 

no-solamenti dalle nestre vite  passade, ma anchie dal- 

Ì esempli,. da) vivi .dei 8altris vin d'imparà a disciarni il 

ben dal'8mal, a schivà i pericui, 0. chiaminà salve. 

ipriezm 

Se il timp al permett, sì romp, si fàsin. fossai 

pe plantis gnovis e pal disgott dell' aghe. 



ssai 

Del Morar. 

(continuazion dell9 an passat) 

b.) vival a clocchie. 

1. 

Scielt il terrene lavorat 8e 8preparat come che si 

ha ditt pal vival a semenze, si lu divid in. strops largs 

18 quartis mediant stradellis largis cirche tre quartis e 

mieze, In fevrar tal miez dei strops9si' fàsin des busis 

largis sis quartis par quadri e fondis quattri e miezze, 

alle distanze une dall9 altre di 18 quartis. Si mett den- 

tri une misture di ledan e di rudinaz minut per l9altezze 

di une quarte e miezze. Cuviarte chisté misture par cir- 

che tre onzis e mieze cun buine tiare, nel mes di Marz 

o di Avril tal miez di oghi buse si plàntin morars 8în- 

calmaz subit parsore la radris doi 8agn prime e lassaz 

menà a bass sulle mazze dell9 incalm par ve un numar 

di voi a fil tiare. Chisg morars han di sei *mituz tant 

sott che î voi inferiors. vègnin 8a sta sott il livell del 

terteh par cirche cinch onzis e mieze. Si varrà dutte la 

cure 8di netà lis radris 8uffindudis, e di troncà cun tai 

torond chés che fossin di masse 0 mal conformadis ; di 

disponilis' e slargialis di 8che9 bande che son 8nassudis 

fur, e di interralis ben. Fatt chist si tronche la mazze 

a' fil tiare. Vie pal an si tègnin nez dall9arbaz, 

2. 

Nel mes di Marz dell9an seguent si 9nèttin di dut- 

tis lis menadis, e si mov il tetren. Fur che saran li me- 

nadis gnovis si srarissin cul smozzà li plui debulis e ches 

che fossin nassùdis une par sore l9altré par che crèssio 

cuù plui vigor ches che 8si han di ilistinà a 8produsi i 

Eniuvs morars. Daùr do9 bontat del terren 8e 8dell'etat de9 

clochis si lasse anchie il numar de'menadis, che 9l'sarà 

derciò plui pizzul quand che son zovinis, plui grand quand 

che saran in'podè. 



Nel cors dell9an no si ha altri che di tignì nett il 
terrene mott, e nettis li bacchettis. ai. menadis' laterals 
cut smozzalis culli9 ongulis di man che dan fur. 

3. 

Ai ultins di Avril o ai prins di Mai dell9 an daùr, 
quand che i. voi. varan brocolat, si tàin plui o manco 
li pontis a duttis li9 bacchettis fin al sitt che son mada- 
ris, e si plèin jù adasi cun dutte precauzion sul terren, 
al qual si sàldin senze cuviarzilis cun forchez di len 
slargianlis in mut, di formà tang, ragios attor de9 mari. 
Sarà miei. di pleà jù li bacchettis. dalle part opposte che 
no .di che9. bande che son nassudis, mentri cussì sarà 
manco perìcal di sglovalis. 

Nel mes di Mai o.ai prins di Zugn, daùr de9 sta- 
gion plui. o manco  chialde, dug i brocui. sulli9 bacchettis 
pleàdis e che no tocchiavin il terre saran crissuz drez 
su in.ajar, mentri chei che erin sott, aderenz al terren, 
o.saran laz a_mal o, conyertìz in miseris radrisutis. A 
chist pont si eseguirà une, facile operazion mediant la 
qual si obblearà chistis menadis a dà fur li9 radris e a 
convertisi in tang gnuvs morars. Mediant fil di fiar fi- 
nissim, e prime. quett tal fuc, a une a une, si .lèin cun 
doi zirs attor duttis li menadis subit_ parsore. del. sit di 
dulà. che nassin fur de9 bacchette dade. jù. Culle ponte 
de9 ranzee subit :parsore la leadure si fàsin frè tajuz par 
di lung appene deutri de9 scusse, tant di viodi a saltà 
far Il latt, e nuje plui lungs di un dett..Finit  chist la- 
vor.siî dai la tiare a duttis li9 menadis in mut che rè- 
stin cuviartis. par cirche une quarte, formand cussì tan- 

tis. cumierutis di Jung la bacchette mari distirade. 
No tardaran a: sglonfasi li= menadis parsore la lea- 

dure, e. a dà fur li9 radris specialmenti dai sfris faz culle 
ponte de runzee, par cui scomenzaran '8subit a vivi da 
par se. Cessand il pidal, cioè la mari o la clocchie, di 
dà nudriment ai,fioi,-val a, di ai moraruz formaz fur des 
bacchettis dadis soit in raviesse, l9 è clar che dutt l9 u- 
mor al larà a nudrì i voi restaz su di je; e par conse- 
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guenze-chisg e9 cresceran. e. formaran li= gnovis. menadis 
par dallis jù lan seguent. Si varà attor di Jor durant 
la stad li9 stessis curis che sì han vutattor di ches del- 
lan passat stadis dopo raviessadis; val a di di srarilis 
se 9n foss di nîasse, di jevà vie lis debulis di tignilia 
nettis di menadis laterals ecc. 

Se la stagion las tropp sutte, occorrerà di bagnà 
i moraruz cul buttà aghe tai agars fra li bacchettis sot- 
teradis, chè 1° umiditat. moderade j'è indispensabil pe9bui- 
ne riuscide. 

In autun, dopo che li fueis saran chiadudis, e la 
primavere daùr, prime che li plantis vàdin 8in amor, si 

; giàvin i moraruz che 8si  distaccaran cun, facilitat dalle 
mari jessind che il fil di fiar ju varà za biel tajaz. Bi- 
sugne ve dutte l9 attenzion di giavaju cun duttis li9radrie, 
par cui convegnarà o di spietà la ploe o di bagnaju. Si 
tae vie la ponte a chei che fossin tropp alz par, tigniju 
alle solite altezze che conven a morar di alt fust; si 
plàntin in terren ben preparat, e si formarà il vival, dal 
qual dopo doi agn, usand lis attenzions che vin racco- 
mandat par chel a semenze,.si varà biei morurs di alta- 
ne senze bisugne d9incalmà par plantà tai chiamps. 

La bacchette mari dopo jevaz i moraruz è sulle 
qual si chiataran a sei nassudis ca e là des radris, si 
podarà dividi in boccons par plantà in "terren preparat, 
dai quai saltaran fur dei moraruz di fuee buine, che si 
podaran tirrà su o-par 8clocchis o per chiarandis 8o per 
morars di alt fust. 

Anchie dalli9 radris che si tàin vie dai morars co? 
sì giàvin dal vival al moment di raplantaju a stabil di- 
more tai chiamps, sì po9 trai profitt e ottignì morars di 
fuee buine. Baste  plantalis in maniere che un bocon, par 
doi dez all'incirche, al stei fur di 8tiare. Da chiste por- 
Zion di radris espueste all9 arie e 8alle lus saltaran fur 
dei voi che si allevaran nel solit mut. 

(del, morar di alt.fust; un altri an) 



Rimiedi quintri li9 beccadis dei ragns 

di campagne e de9 gespis. 

Ogu'an biel chiapand su la blave al resto qualchi- 
dun beccat da une spezie di ragn che 9j° puarte dolors 

iusoportabii. A dug chei, che mi han ricerchiat par un 

edi, ur hai suggerit il seguent; e simpri cun bon 

risultat. 
Chiatait dell9 aghe di vite de9 plui fine, bagnait den- 

tri une piezze, di lin di bombas ce9 che ves a man, © 

mèttile în doplis sulle beccade; mà che chiapî par tant 
che 8si estind il dolor. Pos minuz dopo tornaile a bagnà 

e a applicà; e cussì indenant finchè il spasim al sarà 

cessat.. Se il dolor l'è fuart insoportabil e che dopo un 

pu9 di timp di chiste applicazion no 9l mostri di volè ces- 

sà, bevit un par di munzui în. plui, voltis. Cui che no 
Pè usad'a' spiriz (e magari no= fossie nissun) che no 91 
temi, chè in chist cas no 9j farà mal. 

Anchie pe9 beccadis di ass e di gespe l9hai chiattat 
zovevul. No 9l dovares fallà nanchie par ches di grivon 

e di sgorpion. 
* 

Rimiedi par uarì i tàis. 

Fantazzuttis! lu ves sul balcon. Li, fueis di Gerani 

applicadis freschis sui tàis, ju fan siarà in poc timp. 

Cussì disin 8i. giornai;; provait. 

Trisculis o Fragulis (Fragaria vesca). Li 

fueis di triscule salvadie, chiapadis su subit. dopo ma- 

dure la triscule, e. fattis secchià in primure al, sorelli 0 

miei sore un bandon di fiar chiald, dan cull9aghe bullint 

un the che par odor savor e virtut si vicìne assai al 

the chines 09d9Olande; Bisugne ve : 19 avvertenze di no 

lassalis là in chiarbon co9 si tratte di sechialis sul fiar, 



ma, di tignilis su taot, finchè sèdin ben sujadis e vedin 
chiapat une lizzere brustulladure, 

Zidivoe 0 Zilivoe. Sott chist nom vègnia 
comprendudis dos plautis che par la someanze dei lor 
flors, che si àlzin solitaris sui, praz uez, son comunementi 
confundudis in une: sole. 

Une! di chisti9. plantis:19 è il Zidivoc di, vendemis 

(Colchicum autumnale), che 91 dà 1 addio . alle biele 

stagion e-nus annunzie il fred vizin. Si lu. viod fur in 

settembar e in ottobar. 

Co v è fur il Zidivoc tant il dì e tant la gnot. 

DL9 altre l'è il Zidivoc de9 viarte, spezie di zaffaran 
(Crocus vernus), il percursor di primavere. 

Se badais ben chisg flors, capires subit che no son 
di une plante stesse. Chel di vendemis al nass fur de9ra- 
drìs nud senze nissune fute verde, d'un color plui o 
manco violet. Chist flor che j' è une spezie di plerute, l'è 
superiormenti dividut in sis parz, che voaltris clamais 

fueis; e al conten nuv filaz, trè dei quai e9 stan propri 
nel miez e differenz dei altris sis che ur stan attor, Do- 
po pos dis si flappis e al mur. Appene la primavere do- 
po, far de9 radrìs salte far un cur di fueis drettis lar= 
gis e lungis e di un verd seur; e. in miez il scartoz 
de9 semenzis. 4 Il flor del Zidivoc di primavere l'è con- 
format come l9altri, l'ha quasi chel color istess, lè un 
poc plui pizzul e l'è anchie lui spartit in sis. divisione; 
ma dentri, invece dive nuv filuz, an dà quattri soi: un 
sol dei quai nel centro 8@ different dei trè, che 9j stan 
altor e spartit parsore 8in'trè quarnuz; no 1° è nud co- 
me l9 altri, ma furnit di fueis verdis lungis e strettis. 

Ce9 che impuarte di cognossi di chistis dos pianta 

j è la lor radris. Che' del Zidivoc di primavere Jè une 
ballutte cuviarte da une spezie di rett, che i pastors la 
cognossin sott il nom di coccullulte, #he la giàvin par 
mangià. 4 Che9 del Zidivoc di vendemis jè tropp plui 



gruesse. Spelade de9 scussis seuris; di coi è inscartoz- 

yade, j' è d'un color zallastri ¬ ti somec une chiastine 

tant par la forme e grandezze che par la polpe blanchie 

e latticinose, J' è po velegnose. No l9 è tropp vieri il cas 

che alquang pastots, crudind il Zidivoe: di vendemis 

de' stesse paste del Zidivoc di primavre, j'han mangiat 

la sò radris dopo di'vele rustide tal fuc come li chia- 

stinis, Poc timp dopo, nausie vomit dolors sprèmiz diarràe 
strangolament ; e un di lor al dovè soccombi, Rindit at- 

tenz i fruz, che mandais a passon, che dutte chiste plan- 

te ( fucis 8semenzis flor radris ) possed qualitaz. vele- 

gnosis. 
Da chiste radris paraltri si po9 giavà una spezie di 

colle blanchissime par incolà la blanchiarie. 



|. PREJUDIZISS POPOLARS 

HI miedi e la mari 

Dialogo I. 

Miedi 4- Entrand in une chiase di contadins par fa 

une visite, al domande: 4 Cemut vadie ca? ce9 vino 

di gnuv ? 
Mari 4= La me fruttate, lustrissim, a son diviars dis 

che no sta ben, 

Miedi 4 Ce hae la uostre fruttate? 

Mari 4 Ai dul il chiav, dabon: e ha la lenghe spor- 
| chie, da bocchie po9 e= mande un odor cussì chia- 

tiv, che 8o soi sicure che j9 è plene di viars. 
Miedi 4 O ses cà voaltris feminis cui viars. Ogni vol- 

te che. i uestris fruzz a son malàz no han altri che 

viars; e crodis che. une. polvarine basti. par fain 

crepà e par uari il pizzul malît. 
Mari 4 Ce'uelial dì po, lustrissim, che quasi simpri 

quand che lis candis. a stan poc ben è: fàsin viars? 

Anchie la:malade. che. viodarà, dopo la polvarine, 

che mi ha dit il speciàr e9 ha fat cinc o sis viars. 

Miedi 4. All9entre in chiamare; al tochie il pols a la 

malade ;: poi al rispuiot: 4 Ecco buine, femine, che 

la polvarine, seben che ha fat là fur dai viars, no 

baste a.uarì uestre fie, che ha' un. pochie di fiere, 

e _.il dolor di chiav al continue. Cumò us spiegarai 
cemut che èntrin i viars in cheste, come in tantis 
altris malatiis dei. bambins e dei fruzz. 

Sepit dunchie che une ciarte quantitàt di viars, 

massime di chei che si clàmin Zombrichs, e che son 

i.plui comuns,.e9 han stanze abitual in tal nestri 

cuarp, e a Son plui frequenz durapt la nestre pri- 

me etàt: a vivin dentri. di nò senze danus dissun 

disturb: anzi l'è rar il càs che chesch animai pa- 



Miedi 4 Za che ves scomenzàt a capimi, 

rassiz cu la lor) presinze a nus puàrtin molestie 
dutt al plui se a vivin dentri del stomi (o ventri- 
cul), a produsin facilmenti une ir n bastant a 
movi il vòmit, e cul vòmit i viars a vègnin mandàz 
fur pe9 bockie. Ecco la rason par cui quasi ogni 
volte che i fruzz a chiòlin qualchi purgant, anchie i 
Viars a vegnin colpîz, © 8insieme a la materie liqui- 
de jéssin fur dal cuarp. Oltre di chest no f' è ràr 
il càss di viodi fruzz in stat di perfette salut a là 
dal cuarp viars; chiosse che succéd quand che qual- 
chidun di chei nemaluzz a si chiàttin vicin al foro 

dell9 Ano, 

Mari.4 Ma se no son i viars la cause de9 malattie 
de9 me fruttate, da ce9 dipendie dunchie ? 

Micdi 4 Stait 8attente, e us e'spieghi sùbit. La major 
part des malatiis a cui vadin sogezz i uestris fruzz 
à Gonsistin ne inflammazion, par îl plui lizzere, del 
stomi e dei budici, La qual si manifeste da lenghe 

sporcliîe, e rosse sulle ponte e sull9orli, da man- 
chiaize di appettitt; e quand che Y inflammazion a 
cress al compar il dolor di chiav, e Ja' fiere cun 
sél vomit è altris malans. 

Fortumatamentri the la medisine che vo stessis 
o dais, pai viars a serv anchie a diminuì il'risehialt 
del 8canal întestinal; ma simpri no baste' a 8warilu; 
parcè che se anchie i viars a muerin, la malattie 
a continue, non avint nissune relazion e missune 
cause cun lor, 

Mari 4 Ma dabon sì che a l'ha reson, sior dottor: 
cumò scomenzi a capì parcè che la polzette no po9 
uarì senze il soccors del miedi. Altri che noatris 
feminis! che o crodin di savè dult, e no'savin nuj 

?o azzonzari 
che 1° odor chiativ del flàt a l'è il plùi sienr indizi 

de9 indisposizion 8del stomi; par la reson chie: quand 
che une part al9 inflamme i umòrs a9 si. corròmpin 
e a mandin odor different dal natural. 

Par 8coneludi adunchie90 dirai, che  voaltris fe- 
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minis par stà distruzi i viars, che a son innocenz, 
o piardis il timp util: intant la malattie  crés ; po 
ricoris al miedi quand che plui difficilmentri sì po= 
combattile ; di mut..che. in qualchi cas no si po'sal- 
rà la creature. »Riquardaisi che une inflammazion 
dei interiors, qualore a sei trascurade; a si. puarte 
al cerviel e a fas murì il malat. 

Dialogo IL 

Miedi 4 AlVentre la chiamare di puare int, dulà che 
si chiatte une cunne cun un bambin di trè in quat- 
trragn: chest bambin.al mostre i segnos del pati- 
ment, a l9ha la ciere tombadizze, e la panze sglon- 
fe. 4 Isal trop timp che chest bambin a lè am- 
malàt? 3 

Mari 4 A lè un piezzut, dabon; ma no le hai clama- 
de prime parcè che a mì disin che al sei. appildt; 
val a dì che ai sedin chiadudis lis questis. In d'hai 
fatte une. par sorte; lustrissim; ma duit dibant. 

Miedi 4 Cui isal. chel che l'ha judicàt cussì ben, intor 
la malattie del uestri bambin? 

Mari 4 No savares dial precisamentri... .. lis feminis 
che.a vègnin par chiase: une me comari po, che a 
s'intind. di chesch mai, me lu ha sicuràt. 

Miedi 4 Cheste.comari braghessone, za che ha la sa- 
pienze infuse, parcè non hae sùbit tirat su-lis que4 
stis, che je dis che son chiadudis ? parcè no us hae 
insegnàt il mt di uarà il pizzul malàt? 

Mari 4 Viodie, lustrissim.: une femine a po9 forsi co- 
gnossi il mal; ma in quant a. uarì po è un9 altre 
chiose. 

Miedi 4 Une femine, chiare fie, se no ha studiàt alman- 
co tant che nò altris, no po nè coguossi il mal nè 
il rimiedi, E vò, trattansi de9 salut de uestre. crea- 
ture, dovevis clamami prime. 

Mari 4 0 speravi, dabon, che al stes di mi , massi 



me dopo ché o i vin applicat sulla panze des futia 
di cren: e par cussì pòc no volevi disturbale. 

Miedi 4 Baste, baste : vo, 8 puarette, 80 sés ingianade 
erodint che si dein des feminis che vevin des co- 

gnizios acquistadis cul9 etàd; ma pe9reson 8istesse 
che vò capis di no savent di medisine, cussì no 
puedin ve imparat lis altris; anzi vò cul uestri sen- 
fiment di mari 0 podès miei di qualunque altri in- 
dovinà il mal del uestri frutt, e qualchi volte anchie 
cognossi il mut di sollevalu. 

Mari 4 Je dunchie, sior dottor, no è persuadude che 
la me creature sei appilat ? no crod che i sedin 
chiadudis lis questis? 

Miedi 4 No ciart: zacehè 0 doves savè che lis que- 
atis no si mòvin mai dal lor sît, e podes acciartasi 
sole cul tocchialis., Lis questis 8no si sbàssin'j plui- 
tost a si àlzin un pochetin quand che la panze asi 
aglonfe, come che a l9è succidut nel uestri bambin. 
La rason po9 chela so panzutte a è sglonfe e dure 
a dipend da une inflammazion lente des. glandulis 
che stan intor i budiei: inflammazion 8che no cesse 
senze une lungie e opportune medicature interne: 
mentri lis applicazions esternis in chist cas no zò- 
vin nuje affat. 

A puèdin par altri lis questis pieni in dentri o 
plui in fùr, a puèdin volt ì alt 0 in bàs; ma 
chest.» l'è un lavor che si fas a pdc a poc, in 
cause di une malattie «ai uèss, che si clame la ra- 
chitide: par chest no si dis mai che lis questis se- 
din chiadudis. 

Mari 4 Se dunchie no 8altris feminis o continuavin a 
pastrocchialu, ce podevial succedi dal miò frutti ? 

Miedi 4 A sì dan dei cîs, seben tars, che cun dutte 
Ja trascuranze e il chiattif trattament, Ja nature a 

riess a superà il mal e la medisine, e allore il bam- 
bin al warîss. Ordinariamentri però al suced che l'in- 
flammazion lente che sul principi a è limitade a lis 
glandulis, e9 si diffond ai budiei: a prodùs quindi il 
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fluss dal ventri o diarrèe: a. si manifeste 8une fie- 
resine consuntiyessche:a;poc a poc .a distràz il nta- 

Sat fin a la muart. 

Mari 4:Puare! meio 8hai rischiat'a piardi il miò fanta- 
lin! Ma jé, sior dottor, a savarà ben chiattai il 
drett}: no:\crod chevil imal al sedi» tant avanzàt, za 
chevsi conserve anchiemò) l9appettit. 

Miedi 4 checil'storni alè san l'appettitalcontiz 
è nueisciartamentri; ma osservaitiche par 8tant che il 
che malat: al8mangie mol: po? nudrissi, 8parcè 8che 8no po= 
din fassi la/digèstion nel mùt che dovaress, 

Mari 4Cumò capiss parc (che val9 vva: dal cuarp che 
robe stesse scheiall9ha mangiati 

Miedi:4.'0 hai plasè 8che sèdis rivade 8è capi ; -cussi 9o 
| speri chesedis persuadude che lis comaris a san'di 
| medisino:tantcheVo savéi vò: istesse, e che lant 

daùrvi«lor:suggerimenz 0 rischiais di lassà periculà 
la uestre creature: mentri che 0 vès dovè sacro di 
conservà la vite e la salut de uestre prole. Riquar- 
daisi: di ubidi. ciecamentri 8al miedi,. e fa dutt chell 
che us! oritène.. No stait «a \immità ches maris; che 
par sparagnè la -pizzulè. sofferenze» di: qualchi san> 
guette.o. di qualchi visicant e lor.8ereature, a làssin 

ri o che il mal cresci, 6 se octor-anchie la viòdin a 
ma muri 
sin | 
ra- | 

J. dott. Flumiani. 



El.bon nas; nol manchîe in ville. 

Part di.un discors fra dos fantazzutis. 

4 Eppur tu;las. fat mal wet.) Itèofi del;fattor..- 
no manchie mai un svindich:,. 1.0» «parichistSam Martin | lire 

È tu:puedis sei culle to9famec: sulle pradi: con 
Che: massi ce9che-seppi nassi! +++ ai molares un9 

altri. plui. massiz di che. altre bande ve= cumò. se 9litornas pag 

a fami la seconde), nò soi-laffè piutude ijò. biell 

4 Wa ben; va ben: chist lu podaressinfa-cui\mé | pagi 
stris guand che si chiolessin une libertat:che\no:è lecite. 

4: Po-mieiicun lor)fie, «che 8no's9impàzio cun no9 | 8stad 
se no -parburlanus. I pestris mo» si chiòlin dabbop: ches 

i liberta, dis man. cun no9. Po sillaffé, insegnaur.la crean- | la'+ 

tl ze a:chei sventaz di veladins, che cavin campagne ur 

H par-dutt Jocit, che intindin, di. ridi. av nestris spalis. eda 
Sì sì, ma-senze.molaur un \isgarnof ssi (po9 ben | blu 

faju rostà avergonzazi cul diur sul serio quattri per: 

di. ches che sta, ben, e che noaltris feminis, lis. vini pr 

tis. quand: che;oceor;di8difindi la nestre pason; 
si L28586; oh si sta ben: Mi soi \pajade-anchie pal | din 

telegrafo. 881 
4 Ha ha ha ha. | drei 
4 No altris puaris semplizotis domandai a lui ce9 | 

che. l è chel fil, zumut che al lavore! Po no ise une in- | gra 

fainie che' di danus a zupà ches fandognis? di dai in | 
bochie haraz a cui che l9è famat e che al domande pau? | 
"Ti dis la veretat che. chiste <sorte di jnt mi è lade in 
nausie; come ches ve9y che co han di vigni in ville si | sie 

hi méttin uduèss i piess pezzoz che han, tant che par vi- | en 
guì fra di no= vessin di là tal chiod a freassi parmis il 
purzit! Iò, come jò chist fà lu ten par un insult, par 
un sprez che nus fan, E moaltris co9 yin di là in te dor 
cittad, e9 mettin i miors®abiz di fieste! 

| 4 Par chist po, benedette sée la me parone. 
4 Anchie la me9, vo'.... Oh! co' ven in ville tu 
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la Viodis simpri. bielle! e nette, vistude come in cittad. E 
se -nus, viod, sporthis, ce9 sche nus cride! E ha rason, 
chè la nitisie coste poc, par bone conttibuis alle salut; 
e je lu pu9 dì, chè j" è simpri nette e ben mitude; 

4 Se tu yiodessis cun ce9 grazie che m'insegne a 
fà lis voris dî chiase. 

4 E la me9? quand che ven a viodi i miei cava- 
rtin | lire si degne di judami a daur di mangià, d'insegnami 

eun che maniere che par un agnul del paradis. LI 
un9 E la mè che tantis' seris mi vclame a fai com 

Mas | pagnie; è che'8mi lei vfaridalvlibri! Ahse'tusiatissis»ee* 
bielli= robis che mi*spieghe è*che ib'insegne! e.cun ce 
paziéiize ! 

= Nomi: hae.doriat 8il Contadinel» quand che soi 
stade a augura? ib bon principi dell9an! 

4 Chistis® vendemis passadis; nomi: hae! insegnat 
| lame9 vw teù chiamesis! 

+2 la: me= no 8ini hae fatt 8sblanzià ha vcusine; che 

cumò bui tn gustimatti av tignile vin: drdin, 8che sun' chel 
ben | bilance9 paritantibonche! robe: nette ve 8tustre! 

vulis 4U0A ki dongierla me9 parone mi par! di tà «dongie 
ron-  me'mari, 

= E jò 8culle me= istess; E-parchist no: hai nuje 
pal | dirce»temè8dal garoful'che jhai molat a'8chel sventatis.. 

se masi dle; /qualchi manez. a me dany 90 corr ben 
drette» dar di je; e: tu \viodlaras: mo seno mi fas rason: 

| 4 Po benedettis: chistis paronis! jè une fortune 
grande: di velis, 

4 Bisughe oleur ben; caspite! nus tràttin tan9 che 
pan? | fossin di lo par: nus insègnin li? voris la buine ereanze 
e il | tan9che fossin.lor fils, Se pretiadin di no9 maniere niti® 
e si | sieattivitate) han:rason,parcè che nus tràttin' cun amor 

e nus.dan il bon 8esempli. >



n biel cut 

part dì un discors fra un miedi, di, Campagne 

8e 8un contadin. 

4Ma «ben cune raritatl Che permetti (mittind il nas 

gasditun:;garoful: che 1 stave. lin» fresch isul serittori del 

miedi),.« celrodor di paradiali» 
4 E no stimi odor jò stimi il valor chesliha. 

L 10, rod» bem che8di :chiste. stagion, che an- 

chiemò s° intèn la 8glaz; cheylivraritazi e9 costin ale; 
4! Lontan.lontan dai. valore, materiailz:i8 no discor 

nè di aur nè di arint jò .... chist' garofulé9 has un presi 

pari me? che «a 8pajalui no;/1 rive dutt l9aun dii chist-mond. 

Ste mattine: chistiflor:mi ha: warit: divune umifiazion, che 

mi ha fattoprovà un. ciart:contesanndopo; une «lurigie as- 

sistenze 8prestado n:s0 fi; che. lj sha: walut la vite, e nel 

timp stess l'è stat une improvisade chiare, un.iringrar 

ziament;i une ricompense gentilissime di une;puare frut- 

tate Sintit, chiatanmi spal paissidi.. uè a Vbuiniore,smi 
siatua 8sberlà daùr: dottor! dottor! + mi volti, piod 

unegalanton 8impallat sulle:so ipuarte a fammi culle man 

dicsen. I vegni dongie; ve mi dis: è 8un piezj dabbon, 

che smiri di vignì ca di lui 4 e cun chistis; cun d'une 

ciarl'aric d9impuartanze al metti lar man tevsatchelte, © 

dopo:.un piez di sgarfà al tire fur, sal: disploe un blech 

dii-doi;-luvchiape: cansdoi; dez par .un chianton, lualze a 
misure: delinas e mi lu consegne in man cun chisti) pe» 

raulis: che chiapi, par miò fè che;l'ha.varit sior 

dottor la riveriss... Dio nus tègni lontan di ve bisu- 

gne di lui. E cussì disind al s'intanà tal busigot de' so= 

chiase. Us dis il ver-che' soi. restat «lì come une mar- 

motte ..... tant 8avvilit che'cofitihutî* Ja me? strade come 

une màcchine, Bisugne dì che vin dug il nestri moment | 
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di minchion; chè se ho?) lu varès dat pai voi, zacchè 
l9è miei a no ricevi nuje in tai càs che ve anchiemò la 
nòmine di sei staz ricompensaz. Oh! an provin di biellis 
noaltris, saveso. Ma fra li9 tantis amaris vin anchie qual- 
chi confuart, chè cumò o dibott. s° intòpisi in qualchi 
biell9anime che cognos. l9impuartanze de9nestre art. deli- 

cade; che sa valutà. i nestris ajuz, e che sint tal curl 
sentiment della gratiludin. Ed ecco il cas (mostrand il 
garoful). Spietait un moment; vuei propri contausle in- 
tere. Marie, dopo di ve. superat che lunge malattie che 
savès, quand che stave. za ben 9j} vignì une spezie di 
bugnon.in bande. d9un zenoli, Savès ce9 che son. li9 babis: 
invece di dai coraggio, chè a un puar malat 9j fas bisu- 

gne; da 8mettevin. nella disperazion fasingi viodi un mal 
incurabil, che la farà soccombi, oppur alle plui furtuna- 
de impotent par in vite. E .9j mettevin davant i voi il 
cas di Toni zuett, il cas.di Belte che Dio l9abbi in glo- 

rie; e la spaventavin cul dii che j' ha za la ciere di 
cornsumazion, che no somee, plui je, e cussì indenant. 

Une di, che 9io lei a visitale, la chiatai che vaìve;.'j 
domandaîi il mutiv, e mi contà li profeziis e li sentenzis 
spudadis da dottoressis fusaris *). Alore.°} disci: E fu 
vas a disperati daùr di lor? 4 Ah.sior dottor! mi ri- 
spuindè, no hai di disperamì pensand che miò. pari 
Vè simpri maladiz; che no vin altris risorsis di. fur 
daè braz che seo muti 0 resti impotent, cui, mai 
hae di puartaur dongie un bocon di pan a miò pari 
e a me mari co9 saran plui in etat? 4 Mi mettei a 
ridi e a chiolile vie crudind che da me attitudine9 podès 
capì che no sitrattave di affar di conseguenze; ma vio- 
dind che pur tropp ches lengatis, e9 vevin viart brezze 

#) L9ere za agns un montagne in dalmidis culle seràssi- 
gne plene di fus di chiazis e di spinci, che al laye dispensand cun- 
sulz e arbis de= sos montagnis. No 9l domandave nuje pal cansuli: 
si faseve pajà li'arbis. L9ete l9oracul de9zornado; è luvclamàvin 
il miedi fusar, 



selle so 8immaginazion, mi cunvignì di favellai 8cun9 se- 

riotat e cun 8ciarto9 prezision sul bon finiment del so. in+ 

comud; e par dai 8un9 altim sigill, puartanmi dongie il 

balcon, sul qual stave la casselle dei garofui, ?j disei: 

Mudimi nom, se tu, quand che *l sarà sflurit chist b 

tul, no tu saras in pis sane e allegre 4 Veso mai 

viodat dopo di un timpaz; dopo di une buraschie a di- 

staccasì il nul a boccons, a slargiasi, e a serenasi il cil? 

Cussì la fisonomie di che buine fie alli9 mes peraulis.In 

manco di un mes Marie no veve bisugne de9 me? assi> 

stenize: ere uaride a perfezion. Da ultime visite o no la 

vevi viodude, quand che ste mattine di ritorno di . . +, 

dilà che mi ha' toechiat il 8cumpliment 8che us bai prime 

contat, vizin chiase mi sint a 8zoccolà a code; no sai 

par ce9, mi volti, e te ila viod; Ja saludi, e tiri drett; 

entri in chiase, e je daùr di me. Siutit cumò il discors 

che vin fatti 4 chiò! ce9 buinò gnovis? e viodind che 

tignive une man sott il grumal: sestu fatte mal? 4 No, 

grazis 8al Signor e a je "0 soi sanissime. 4 Contimì, 

in ce9 puedìjo zovati?:4 Uè, anzi cumò' soi stade pe 

prime volle a Messe » 4 Appene uè! 4 Eh! varòs 

podut là anchie prime, ma allore no vares pudut in 

che zornade stesse là-@ ringrazià il Signor e vignì a 

tingraziale je, come ritèn di «dovè. Dulà vèvijo di ri- 

volzi i 8prins miei pass dopo «de' chiase di Dio, se no 

da chel che cul ajut del Signor mì ha uarit2 E pri» 

ine che9l foss stat sflurit'chist garoful (e culì lu tirra- 

ve fur dal grumal) 8o no podevi saltà fur di chinse, 

parcè 8che Vere ben natural che in tal occasion: 9j lu 

ves puartat; mentri jessind lui stat prime il testemoni 

8fede dei miei dolors dellis mes lagrimis e de mè di- 

sperazion, e dopo la stelle del cunfuart e de9 speranze 

in grazie di ches s08 peraulis, lis quals si po9 dì che 

mi han dat la vite: l'è ben just che al sei anchie il 

testemoni e V interprete del miò ringraziament e de 

mè ricognuscinze. (E in cussì disind mi lu uffrive) Pjui 

«prest po? che podarai ss.» ce9 che podarai . E al- 

lore la interrompe: 0, N0 fie; chist garoful.mî Uè plui 



plui 

vi 

chiar di une fissette di zichins. Mi baste chist, mì 
baste, il to bon cur. Pense invece a-sostentà to_pari. 
Cumò va che Iddio ti judi e ti lassi tros agn în satut 
cui tiei genifors. 

E cumò mi dires se no 9l val chist garofal un 
milion ? 

4 Dutt va ben; ma se dug fasesin cussì? 
4 Miei cussì, che no wine uiniliazion al par di che= 

di chel altri amigo. L'om, 8 saveso, no9l viv solamenti 
di pan. 



Li° pitturis dei Sanz sulli* chiasîs 

e j' ornamenz des glesiîis. 

Part di un discors fra Seff contadin 

e il miediì del paìs. 

4 Dal chialzumit! se hai mai plui sintut! 
4 Cho mi crodi che al pitture biel. 
4 Che=! seppi stagnà, spadà purgitis, comedà lu- 

mins, uei crodi; ma doprà il pinell! .... lui? 
4, Se viodess la madonne che l9 ha fatt parsoro la 

puarte di miò copari Zuan! 
4 Disevi pur jò ...... 
4 Ah! l'ha viodude? 
4 Po sì che hai viodut chel spegaz, Dio mel 

perdoni. 
4 Chiò mo! 
4 Veso za caparat il chialzumit? 
4 Po l9altre di che il murador dl piccave jù, l'è 

passat par ca, e informat che hai intenzion di rifà la 
pitture, l'è entrat e mi ha fatt la-propueste di falle lui, 

4 E vo? 
4 J'hai dit che viodarin. 
4 Nissune promesse, nissun contratt ? 
4 No mi soi impegnat in nuje anchiemò. 
4 Paraltri ses simpri dell9 opinion di tornà a fa 

su la pitture ? 
4 Po lov! e9viod pur che j'è za biele e stabilide 

la nichie. 

4 A di il ver tante bondanze di Sanz par ogni 
chianton no quadre ben: ju Sanz stan hen in glesie, nei 
sîz distinaz alle prejere, Il mèttijua di ca e di là © in 
luge anchie poc decenz, dulà che da spess e9 vègnin cla- 
padaz, e imbujazaz dai fruz, e se l'occor blestemaz dai 
zujadors di burelis, j è uno vere profanazion. Ca sullo 
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tre vohiaséi ho Dè nujovce) di';* e ranzi us cofisebbli 
pettivincofetin sla Madonne, pared; che d'ustad; quand 

ché la 'campagherlanguis pal sutt,val sun de9 chiampa+ 

nuzze si radune: dutt.il borgl'ull'iorazioni. Proppis. voltis 
mi sì è Viart il cur nel sintì alle lontane | armonie di 

° cent :vosbchie preàvin l'ajut dell9avvocate ueéispecchia4 
torso della consolàzion dei stribulaz. Solamenti, chiaro san 

Seffz ves. di fa al miò.mut chiste ivoltè. 
4 Chiò parcè «ditno w&'che' disi 

4 No .spindis nujeidi; plui; anzi mancor (se- caleo- 
laîs chie la pitture, che us propoti jd, no vares bisugne 
di 'rifalle; 8e dureràvanchie pai 'uestristfivi Invece!di) falle 

abuelives:'idi falle: fà va freschi! 

= Cheol'è av dì? 
= Liè:acdì,'che'il lavor al ve. fatt isulle stabi» 

lidure: fresche, e 8al +s*interné» erval 8s'itnmedesime culle 
malte: in mut, che sujat8chè lè, no m a ju culti: plois 
ne al'-smarìs 8al 8sorelli, 

4 Ma: :cumò9 che P è:z® atatili e satb? mos 

e conchie! di malte; e!4=iè «dutorrimedeat. 
t pittori? 

4 Anchie chist lu chiatarina»Stait cujòt iche ivarin 

préstitoecasion-di vedelu: 8an'!@»è cun icher)l zirevda spess 

pali Friul par chisg'8bisugns,re clie parpassbezsus mett 
jus pitturis: cun proprietat è»cuneboiigust:--buovelamin 
Sior Rocco, e al stà a Udi 

sovast Ben, quand che sivtratte div noivspiùdi masse, 
che a dì il ver no 9n dai di buttand®vie!?o taudi: il!so 
consei. Ù È 

= Stait ciart che larès d'accordo, e che si chiat- 

tarès: content: di lui. Diambar!ce9.confront fra ti pitturis 
sos:ie (che? figuris goffis tonibadizzis senze!espresion che 
sin solizia 8ve dai chialzumiz'0' da simii mestris LE ce? 
tante plui devozion nov ispirieb un Sant ben «fatt? De 
nant.ib biel. l'anime si-svee ssi solleve, il cur. si slargie ; 

evnel nestri cas par conseguenze9 cun plui sentiment cun 
plui devozionila-prejere. .9O! dis il: very se stomandas jò, 
Chei 8sfrusigniz ino «ju vJassates fas «vorrès i chevi progez 
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e9 ldovessinesci 8insintaz:al plevan, esche Idi: al'.ves. di 

diciati sulle: opportunitat di fa o di ho fa ta* pitture; (8 

di:schiartà 0) di accordà lu schiz. @ pari baccot.il sridi- 

8ul'la sconvenient mi parl:che' si dovarès impedì in chisg 

aligumenz. 
È 

Di 8chist taianvvares 8anchiemò «une di. dius; ma 

hai presse di là indenantz; (éhie iran, malat (mi spiette-là 

far tai chiasaî . .."se mw ves co)fa; e: se nò 8us displas 

la' me= compagnie, ichiaminin a ssieme.un boccoo. 

4 Quallore si 8degne; plui-che vulintir. 
Li Lassìn divcumplimenz; evanio. Vo? dirès ehe -jò 

nolisdi di ca, che (ciart. intoress no pues. ve. de' robis del 

pais... ma pur, chiatanmive, vivind' sott chisto blech»di 

cil, hai chiapat affiett a chist lug* come clie:?o) fos nas- 

sube crissut culi, Evdutt: chel !chei>9l podaresi fa- onor 

alle:me? patrie; dis vil ver che,mi sta [va » cur anchie par 

ca, Sintimit sar:Seff.c 08 siifavelle «tra . amis;| serize 

uffindi e senze criticà nissun; e 8o (speri che. ino si .va- 

rès a mal 60/2 vo'licome chiamerari(fabrizir) o dis la 

me opinion 8anchie chel merit dei lavors, e «deil ornamenz 

nellis glesiis. Cause di ciarz prejudizis 8fra, la jnt, ce? 

tang 8biciolavors è nécessarisi no vétanno indaùr, che ai 

siors <plevans: ur stanca pett; e elie\saressin di plui 

coro: allasglesie (edi plui onor.al-paiseili; chel 8che9 jl è 

lal\uestrevpassionidei» flocs:» dei pezzozi»e di» altris ta 

nanais ? 
=4iiNò:wiodi po ce)lavor «che 9I po= sei :trascurat 

nellai nestre glesie! di 

4 No intind'di favelà di ca, nè in particolar di 

nissum lug: intind divdius. sul general; e par nuje altri 

sé no par chel che vo 8avind 8sentiment e tros amis-an- 

4 chie fur di culenti; e jessind tignut, come che.l9è just 

par om di proposit.. » chiò; une peraule, saves. pur ..+ 

o biele ! ua iscòltin plui vo che ves compagn di lora 

blanchette, che noaltris che puartin. gabbàn .|.. che vo 

insumis podaressis 8a timp ¬ lug: dai. un pochie di buine 

piée @rciartis ideis,; mi capiso..- par esempli: si 8chia 

taiscal perdon, alle 8sagre nel:tal pais; wo come che l'è 
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den natural entrais iniglesie, cerchiais.l9altar de'.bielis 
colonis de9 bieli9 stàtuis di marmul, che ves valtris voltis 

viodut evammirat; 8vin so vezis wiodis 8une confusion, 
un bose di° palmis® dî flves (è di \dumases:, ; i + nissuné 
maravee;!or lì: déntri 01 co) ibes di far}: che qualchi ami 
qualchiparint del 8lug no us. vvégni vin argument e 8us 
domandi ce9 che us par del 8bon sestin cui è mitude.la 

glesie ». + -edueeco ili moment dic di: biel; biel; ma pur 
second: me; 8ognun:j9 ha la so opinion, pur.tarigziazinez 
no» vàlin Ia bellezze*seletie.e maestose: del: marmul Ja= 

Votat:che'9l'stà sottspur invece di spindî chei bez par 
metti in maschere 1° altar, 8cun9 8ale dongie!sares stat 
miei che vessin fatt: rinfieschià»la pale. che j' è za biel 
finide, Ecco 8un lamp butad; che 89lclame une riflessioni 
esche al poro prest.0 tard sei ulil Un'altre.:volte lin 
altri lug vares occasion di fevelà sul (bisugn di rifà li? 

pitturis del ssuffitt za. guastis: dal timp: 0» indezerz par 
sei fattis da qualchi amigo compagn di chel che -M veve 
voe di vuluzausle su; un9altrè volte di fà 8wire. cantorie 
che manchie, un orchestre, un balustri, il salizat, un 
par di-statuis-invece» di ches-che son di carton; e cussi 
indenant. Mi capires che cun chist 9o no intind di esclu- 
divun corredo di \paràmenz di \banderis di. stendarz di 

palmis vete. 4 8intind  solamenti. di no profondi «bez in 

chisg 8oggez validi far del 8strett bisugn, par. impiegaju 
invece 8in operis» plùi 8necessaris; 8in oggez 8che no vèdin 
di là dopo »une:man di agns a deventà niz di suriis sul 
sulfitt de9 glesie.Po\ si, \chiar:vo, bisugne: procurà: di fa 
rivivi bon spiritdei. nestris viei, di,mandà a chei che 

han di vignì dopo di no9 dei lavors che vedin di, sei di 
decoro alla glesie 8e di rinomanze al paìs. No isel pajat 
un ciart amor propri di ognidun di no9, quando che un 
furestir al entre in glesie e si lu sint a decantà qual- 
chi lavoî, une statue, un altar, un quadri, saltat furda 
man maestre ? E. no, stait crodi che.i mestris rinomaz no 
si chiàtin plui... caspite'... saveso ce9 che pur tropp 
al manchie ?. Chei che ur dèin di lavorà. Il Friul 
l'ha scultors, l'ha pittors, intajadors, archilez, î di cui 
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lavors puòditiesta sa: pettra chei dei mostris rinomaz «di 

qualunque spais: È 
i2oMiplas} ma il dalle «a intindi mora ciarz chiavs, 

massimo. là che: sì .fratte di uffiartis ? 

LL Ma di» robig no sihanydi chioli, a prim tir: us 

dis pur:jò:che bisugne:scomenzà av ibuttà  jù cussi! par 

cas. l9iidec; semenalo 3» «+ ch! frutte.;ben!.cuile | pazien- 

ze; Iutantosi scomenze 8cun chei; lavors sche-po . dipèndin 

da: limuesinis. Metteur là un bieb.quadri; une. biele sta- 

tue, ie viodares. mo, seno ur» plasatàtil Diel ; le che,sco- 

menzaran. a» di: meretares: di fà anchie chist anchie! chist 

altri.-E 8allore us tocchiarà a:wora {fatal part, a intro- 
mettisi. è diuri; che sunizocul di pantàî no 7l.prudùs cun 

d'un vistit:nett e !pulit di, fieste: che | nellis glesiisi.la 

robe baroche»j' è une blesteme: che une maniere di. o- 

norà V altar; in «lutà. che vadorin;la. perfezion eterne; jè 
che9 di. ornalu «cullis  operis de9pussibil perfezion umane; 
e viodires checun facilitat.podares pleà a ben-la pub 

blichesopinion in chist, merit. 

Dopo. di ve stampat chist librutt, hai ritevatche 

a Udin une societab' hu fatt vignò une mdcchine a 

vapor du Piacenza par 8batti 8i igrans,:par sseimenade 

a nauli nelli8 chiasis: di color. che desiderinodi prufittà 

del risparmi del timpe dei. braz. Cussivanlè jevat 

anchie: l'inconvenient, che ssi ha cul.traghettà sul chiar 

i balz; di. stranfà, une- part, del gran» 

Tant' în aggiunte a chel che us hai ditt. nel mes 

di Lui. 4 

Fai di stampe da corezi. 

al pag. 49 rio 7 inveco di qualifiical, si, lei qualificat. 
5 10 eARO se da) 08 È) 
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Ogni di sull9 ore plai chialde siseviarzarà vil» sfaci, un 
sol moment, viarzi e siarà, tant che sivrinovi l9arie che 
reste siarade dentri: 

Co9 selòpin fur, sivslargie il sfuci. su di une: tau= 
luzze dongie il fue; ma. no: troppparmis. Si (spiettè uo 
pu9 di timp, chè Varie la lus e il calor favuriranta nas- 
Sion, e'po? sì dispon dei broculuz di fude sul sfuei. Co= 
Son iplens si chiàpin su e si méttin uv dongie.l9altri tal 
miez di un tavajuzco di un blech. di 8tele netto evsutt 

stirat sore di un gradizzut. Si-cuntinue a metti brocui 

gie dei prins taponand li9 tachis uedis finchè si viod ca- 

8alirs. Dopo si ri i i in chiald par fa tal do- 
man la seconde racc che voaltris la clamais. spac= 
cade da cherus barbare, di spaccaju jù dal sfuei 
culle penne dentri d9une chialdere o di une..tajarette! Jè 

ore di bandonà chiste praliche, che 9n fas ]ù a malplui 
di un, e di scomenzà a trattà cun Plui caritat e affiett 
chiste Bestie, che' tant ùtil nus puarte. 

valirs che dssin la seconde dì sì tégnin separaz 
pat no veju 

sa tal hniez de pi zunitte; e 
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